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JA Į PRAGARA 


S KELIAU 


ŠIO 


DUS 


DANTE ALIGIERI. 


Garsus Italijos Dainius, Dante Aligieri, gimė Gegužio 
mėnesy 1265 m. Florencijos mieste, Italijoj. Buvo pasi- 


' turinčių tėvų sunus, savo jaunystėj lankė Florencijos mo- 


kyklas, vėliau Bolognos ir Paduos universitetus, taipgi 
Paryžiaus ir Oxford'o (Anglijoj) universitetus, tokiu bu- 
du buvo giliai išlavintas mokslo vyras. Iki 85 m. savo 
amžiaus gyveno Florencijoj, dalyvavo visuomeniškam gy- 


„venime, buvo kareiviu, senatoriu ir Florencijos majoru. 
Vienok politikoj jam nesisekė, politika sugriovė jo me- 


džiaginį gyvenimą ir per 20 metų Dante, ištremtas iš savo 
gimtynės, klaidžiojo po Italiją, viešėjo pas savo buvusius 
draugus, arba tiesiog elgštavo del maisto. Savo ištrėmi- 
mo laike Dante daug rašė, tuo laiku ir “Pragarą" parašė. 
Dante laikuos, Italija, ypač Florencijos piliečiai dalijos 
į dvi partiji, Popežiaus šalininkai arba Gelfai ir Karaliaus 
šalininkai arba Gibelinai. Atsiminus tų laikų žmonių 


"šiurkštų dar budą, ypač italijonų karštą kraują, tos poli- 


tiškos peštynės neapsieidavo be kraujo praliejimo. Kuo- 
met Dante buvo Florencijos valdytoju, tokios peštynės 
prasidėjo. Dante važiavo į Romą pas Popežių Bonifacą 
VIII, kad su jo pagelba sutaikinti kovojančias partijas, 
bet jam esant Romoj, Gibelinai Plorencijoj nugalėjo Dan- 


tes partiją. Nauji valdonai jau nebeleido Dantei sugrįžti 


į Florenciją, ištaksavojo jo turtą, palikdami tik dalį turto 
Dantes šeimynai (Dante turėjo vieną dukterį ir penkius 
sunus) o prieš Dante išleido mirties nuosprendį, kad jei 
sugrįžtų į Florenciją, jį areštuoti ir sudeginti. Dantes po- 
litikos nusistatymas ištrėmime pasikeitė, jis jau laikės 
daugiaus Gibelinų arba karaliaus pusėj, vienok iki mirties 


"liko ištikimu Bažnyčiai. Tos gyvenimo žaizdos atsiliepė 


ir jo knygoj, “Pragare," kur ne vieną savo politišką prie- 
šą, kad ir dvasiškį, įkišo. Dante mirė Liepos mėnesy, 
1321 m. Ravenoj. | | 


"ĮŽANGA. 
Kaip suprasti Dantes “Pragarą." 


Suprantama, kad Dante mirusių pragaro nematė, 
vienok savo galinga vaidentuve, pasiremdamas Šventuo- 
ju Raštu ir Bažnyčios tėvų mokslu, jis taip vaizdžiai tą | 
poetišką pragarą subudavojo, kad skaitant jo knygą ma- 
tai tamsią kančių valstiją, gausiai prikimštą nelaimingų 
dvasių, girdi jų verksmą, užuodi biaurų kvapą, jauti šaltį 
ir karštį. Žodžiu, jauties esąs gyvu pragare. Tas Dantes 
pragaras taip įsikurė. Kuomet Dievas išvarė iš Dangaus 
Liuciperį su jo šalininkais, Liuciperis krisdamas per erd- 
ves pasiekė žemę, vienok žemė bijojo Liuciperio, tai jam 
krintant pasitraukė ir tą žemė išlindo į antrą Žemės pusę, 
kur ant okeano sudarė aukštą kalną ir ant kurio, anot 
Dantes, dabar randas čyščius. Tokiu budu žemėj pasida- 
re gili duobė, viršuj plati, einant gilyn vis siaurėja, pakol 
vidury žemės užsibaigė vieta Liuciperiui. Pakrančiais 
tos duobės kenčia mirusių dvasios, išskirstytos į devynius 
apskričius. Viršus pragaro yra pridengtas žeme. 


„Dante paklysta girioj, netoli nuo pragaro vartų. Čia 
jį apstojo trys žvėrys, pantera, levas ir vilkas. Giria reiš- 
kia žmogaus žemišką gyvenimą, žvėrys žmogaus trys di- 
džiausi palinkimai: pantera—kuniško pasilinksminimo, 
levas—puikybė, vikas—troškimas turto. Jam į pagalbą 
ateina Virgilius. Virgilius buvo garsus Italijos poetas, 
miręs dar prieš Kristų. Taigi Virgilius atėjo Dantei į pa- 
gelbą ir išliuosavo nuo tų žvėrių. Virgilius reiškia žmo- 
gaus išmintį, mokslą. Dante dar jaunas budamas, įsimy- 
lėjo į jauną mergaitę—Beatriciją, ji jauna mirė, Ta mer- 
gaitė nuėjo į dangų. Beatricija buvo Dantes įkvėpimu, 
dangaus išmintimi. Tokiu budu, Dante mokina, kad iš- 
sisaugoti nuo blogų žmogaus palinkimų, reikia suprasti 
save, pasaulį, reikia mokintis, įgyti žemiškos išminties, 
mokslo. Mokslas, su pagelba dieviškos malonės, vedą 
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žmogų į laimę, į dangų. Virgilius veda Dante per Praga- 
rą ir Čyščių, Beatricija vedžiojo Dantę po Dangų. Reiš- 
kia, mokslo, proto užtenka žemiškam gyvenimui, bet, kad 


DANTE ATKLANĖSE. 


"pasiekti dangų, reikia dieviškos išminties, kurią atsto- 
vauja Beatricija. Dante su Virgiliu eina per pragarą, iš- 
rodo jam visą pragarą, išaiškina kas ir už ką kenčią. 


SKYRIUS I. 
Dante sutinka Virgilių. 


Dante susitinka prie kalno tris žvėris. Giria reiškia žmogaus jausmų 
gyvenimą, kalnai—atgailą, kur ant viršunės saulutė šviečia, Dievo malone. 
Virgilius ateina Dantei į pagelbą. Virgilius aprašė eilėmis Eneją, Italijos 
įkurėją. Enejas atčjo iš miesto Ilium arba Troja, kuomet graikai sudegino 
tą miestą (prie Juodosios jurės). Virgilius kalba apie šunį, kuris sudraskys 
vilką, tas reiškia busiantį karalių, kuris teisingiau valdys Italiją. 


Vidury savo žemiško gyvenimo (Dante turėjo 35 me- 
tus) aš pasijutau esąs tamsioj girioj, išėjęs iš tikrojo ke- 
lio. Giria buvo tanki, medžiai stori, aukšti, pilna dra- 
skančių žvėrių. Net dabar atsiminus tą girią, mane kar- 
ti, kai mirtis, baimė purto. Kad parodyti kas gero išėjo iš 
šitos mano kelionės, aš papasakosiu viską, kas toj girioj 
atsitiko. Kai aš pakliuvau į tą mišką ir pats nežinau, toks 
snaudulys mane slogino, kuomet aš tikrąjį kelią palikau. 
Kai atsiduriau į aukštą kalną, kurio viršunę jau saulutė 

buvo parėdžius savo spinduliais (ta šviesa rodo visiems 
"aiškiai kelią) tuomet baimė, kankinusi mane visą. naktį, 
kiek suslugo. Ir kai žmogus pailsęs, kai išplaukia iš ju- 
ros, atsigrįžęs žiuri į siubuojančią platybę, kuri jį praryt 
norėjo, taip mano siela žiurėjo į tą girią, iš kurios, rasit, 
nieks gyvas neišliko. Valandėlę pailsinęs savo nuvargusį 
kuną, siauru takeliu lipau į kalną, kai štai, kelius žings- 
nius paėjus, iš miško išbėga taškuota, šanki pantera. Ji ne 
tik nebijojo manes, bet nesykį aš jai kelią turėjau užlei- 
sti. Buvo tuomet ryto metas, saulė riedėjo tarp tų skai- 
sčių žvaigždžių, kai tuomet, kada Sutvėrėjas jai pavedė 
pirmą dieną savo pareigas pildyti. Ankstybas rytas, gra- 
žus žvėrelis, pavasario laikas, tas viskas mane džiugino, 
bet neilgai, iš girios galvą aukštai iškėlęs, perkoręs, levas 
pasirodo, jis toks baisus atrodė, kad regis miškas iš 
baimės drebėjo. Paskui levą sekė vilkas, sudžiuvęs. iš- 
alkęs. Kai ukininkas rudeny prisipylęs aruodus, džiau- 
gias, bet ateina ugnis, viską sudegina, taip mano džiaug- 
smas virto liudėsiu, aš visai nustojau vilties pasiekti kal- 


no viršaus ir traukiaus atgal į miško šešėlius. 

Man taip grįžtant, tarp medžių PAS žmogaus 
išvaizdą, kurio balsas girdėjos silpnai, rodos, kad jis ilgai 
nera kalbėjęs. Aš sušukau: “Žmogus ar dvasia, kas tu 
nebutum, pasigailėk manes!" Dvasia atsakė: “Žmogus 
aš buvau, bet dabar dvasia. Mano tėvai Lombardai buvo, 
iš Mantuos krašto. Gimiau karaliui Juliui viešpataujant. 
Romoj gyvenau gerojo Augusto laikais, ne tikrų, bet gar- 
sių dievaičių gadynėj. Dainius aš buvau, apie Anchiso 
vyriausiąjį sunų eiles rašiau, kai jis iš Trojos atėjo, kuo- 
met išdidaus miesto Iliumo sienos liepsnoj subyrėjo. Bet 
tu, kodel tu grįžti atgal? Kodel nelipi į tą gražų kalną, 
kurs yra pradžia ir šaltiniu visokio džiaugsmo?" Aš jam 
atsakiau: “Tai tu esi Virgilius, tas gausus šaltinis iškal- 
bos? Nuleidęs akis jam kalbėjau: “Garke ir šviesa kitų 
poetų, tu esi mano mokytojas ir vadas. Iš taves pasisa- 
vinau ir aš savo rašybą, kuri mane į garbę iškėlė. Ar ma- 
tai tą žvėrį, nuo jo aš grįžtu, gelbėk mane, nes iš baimės 
"mano visos gyslos dreba.? “Tu turi eiti kitu keliu," atsa- 
kė man Virgilius, kuomet pamatė mane verkiant, “jei nori 
iš tos girios išeiti, nes tas žvėris nieko nepraleidžia, visus 
pasmaugia. Jo prigimtis tokia išvirkščia, juo daugiau | 
ėda, juo daugiau vis nori, jis niekad nesotus. Daug žvė- 
rių iš jo gimsta ir gims, pakol tas pilkas šuva ateis ir nu- 
kankins mirtinai. Jis nemaitinsis žeme, mineralais, bet 
išmintimi, meile, dora, jo gimtynė bus tarp Feltro ir 
Felro. Jo galybė suteiks Italijos laukams taiką, del to 
gražaus krašto dora mergaitė Camilla mirė, ir Eurealas, 
Turnus ir Misus nukentėjo. Jis išvaikys tą žvėrį iš visų 
miestų ir nugins į pragarą, iš kur pavydas čia J atsiuntė. 
O dabar del tavo naudos, sek paskui manęs, aš busiu tau 
- vadas, palydėsiu per amžiną erdvę, kur tu girdėsi žmonių 
šauksmą, matysi jų kančias, žmones, kurie šaukia be vil- 
ties antru sykiu mirti. Toliau regėsi “užgančdintus ug- 
ny? (čyščius), nes jie turi vilties, kad atsilyginus su die- 
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viška teisybe, atsiras palaimntųjų tarpe. Vėliau, jei no- 
rėsi palaimintus matyti, kita dvasia, vertesnė už mane, 
"bus tau vadovu, kai aš tave paliksiu, kuomet tą kelionę už- 
baiksim. Tas Aukštybių Valdovas, del to kad aš buvau 
Jo įsakymų priešas, neleidžia manes į savo miestą. Visur 
Jis viešpatauja, ten aukštai Jo miestas (dangus), ten Jo 
tronas, laimingas tas, ką Jis išsirenka pas save." Tuomet 
aš jam atsakiau: “Dainiau, vardu to Dievo, kurio tu ne- 
pažinojai, kad išsisukti iš dabartinės nelaimės, prašau, 
vesk mane ten, kur tu sakai aš galėčiau regėti Šv. Petro 
vartus ir tuos, kurie liudi." Tuomet Virgilius ėjo pirmyn, 
aš sekiau paskui jį. | 
„SKYRIUS II. 


Dante pradeda bijoti. 


Anot senovės pasakų, Enejas buvęs pragare ir ten jam ateitis pasakyta. 
Kad Dante nebiicty eiti į pragarą Virgilius jam išaiškina kai pas jį (Virgi- 
lių) atėjo Beatricija iš dangaus, kad įąa siuntė Lucia, o kad Luciją siuntė 
Marija, Dievo Motina, tokiu budu jam nėra ko bijotis. 


Jau saulutė leidos ir nakties šešėliai paliuosavo gyva- 
lėlius nuo dienos darbo. Tik aš vienas su savim kovojau, 
nes mano neklystanti atmintis turės atpasakoti tą kelionę 
ir kančias ten regėtas. O muzos, o aukštoji išmintis, dabar 
padėkit man! O atmintis, kuri užrašo viską ką akys mato, 
dabar parodyk savo stiprybe! (tokia buvo Dantės malda). 
Dabar aš pradėjau: “Dainiau, tu mano mokytojas, bet pa- 
galvok, ar esmi aš vertas, kad į tokią kelionę aš eičiau. Tu 
sakai, kad Silvijaus tėvas, dvasių pasauly su kunu buvo, 
bet jei viso blogo Priešas buvo jam palankus, tai buvo tam 
gera priežastis, iš Aukštybės jis buvo skirtas įsteigti Ro- 
mą ir Imperiją, ir tas viskas taip surėdyta, del Šventosios 
vietos, kur Šv. Petro įpediniai gyvena. Toj kelionėj jis 
sužinojo ateinančius dalykus, tas jam padėjo nugalėti jo 
priešus ir įsteigti Romoj Popežių sostą. Vėliau, išrinkta- 
sis Indas (šv. Povilas) ten buvo, kad sudrutinti musų Ti- 
kėjimą, kurs yra išganymo vartais. Bet aš? Kaip aš ei- 
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siu? Kas mane ten leis? Ne esmi Enejas, nei Povilas. 
Nei aš pats, nei kiti nemano, kad aš bučiau to vertas. Tai 
gi pagalvok, kad iš tos musų kelionės neišeitų kas blogo. 
Tu geriau žinai, negu mano žodžiai galėtų išreikšti." “Jei 
tikrai suprantu tavo žodžius," atsakė Virgilius, “tavo sie- 
lą yra baimė suėmus, kuri tankiai taip apsunkina žmogų, 
kad jis bėga nuo kilniausio sumanymo, kai žvėris miške 
nuo šešėlių. Kad tu daugiau nebijotum, aš papasakosiu 
tau, kodel čia atėjau ir ką girdėjau toj valandoj, kuomet 
tave žvėrys apipuolė. Buvau aš tuomet tarpe tų, kurie 
yra “sulaikyti? (atklanės) kuomet graži, palaiminta mer- 
gaitė pašaukė mane. Jos akys žibėjo šviesiau negu žvaig- 
" ždės ir ji pradėjo maloniu, angelišku balseliu taip kalbėti: 
“0 mandagus Mantuos šešėli! kurio garbė tebeskamba ant 
žemės ir taip ilgai garbingas busi, kol saulutė žibės. Drau- 
gas mano (Dante) o ne mano turto, sustabdytas girioj ant 
kelio ir iš baimės grįžta atgal. Aš bijau, kad nebučiau per 
vėlai atėjus su parama. Dabar skubiai eik tu ir savo iš- 
kalbingu žodžiu pagelbėk jam, kad man grįžtų sielos ra- 
mybė. Aš esmi Beatricija (dieviškoji Išmintis). Atėjau 
iš tos vietos, kur trokštu vėl sugrįžti. Meilė privertė čia 
mane ateiti ir kalbėti. Kuomet aš sugrįšiu prie savo Vieš- 
paties, aš tankiai Jam apie tave kalbėsiu!" Čia jis nutilo. 
Dabar aš (Virgilius) jai taip atsakiau: O mergaite, kai 
aš dėkingas jaučiuos, kad mane siunti, rodos butų pervė- 
lu, jei tavo prašymas jau išpildytas butų, daugiau apie tai 
nereikia kalbėti, bet pasakyk man, kaip čia ateini į pra- 
garo vidurį iš ten, kur vėl grįžti trokšti ? 

„ Beatricija man taip atsakė: “Kadangi tu nori tiek 
daug sužinoti, aš trumpai tą išaiškinsiu, kodel aš į tą 
„ vietą nebijau ateiti. Reikia bijoti tų dalykų, kurie turi 
jėgos sužeisti žmogų, kitų nereikia bijotis. Iš Viešpaites 
malonės, aš esmi taip surėdyta, kad jusų kančios, nei ug-- 
nis mane neliečia. Danguj yra mergaitė (Maria, gailes- 
tingumo šaltinis, pragare nei Kristaus, nei jos vardo nie- 
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kas nemini) kuri pasigailėjo jo (Dantes) ir pasišaukus 
"Luciją (malonę šviesos) jai taip įsakė: "Tavo ištikimas 
tarnas reikalauja tavęs, aš tau jį pavedu/ Tuomet Lucija 
pas mane atėjo į tą vietą, kur aš su Rakele sėdėjau, ji man 
taip pasakė: “Dievo tikroji garbe, kodel negelbsti to, kurs 
tave taip mylėjo ir del tavęs visko išsižadėjo? Ar tu ne- 
girdi jo nelaimės šauksmo? Ar nematai, kai jis kovoja 
su mirtimi?" Niekas taip nebėga del pelno ar nuo skaus- 
mo, kai aš čia atvykau išgirdus tuos žodžius. Atėjau iš 
palaimintos vietos, žinodama tavo iškalbą, kuri tau gar- 
be duoda ir tiems, kurie jos klauso! Kuomet tuos žodžius 
pasakė ji nusisuko ir pradėjo verkti. Pamatęs tą, aš dvi- 
cubai pajutau noro tau padėti ir pas tave atvykau. Tai 
kodel tu abejoji? Kam laikai savo širdy baimę? Kur 
drąsa, vyriškumas, kuomet trys palaimintos mergaitės 
danguj apie tave rupinas, ir mano žodžiai tiek daug gero | 
tau žada?" Kai gėlės nuo nakties šalčio suvynioja savo 
žiedelius, bet kuomet pajunta šiltus saulutės spindulius, 
vėl išsitiesia ant savo šakelių, taip mano nuvytusi drąsa 
atgijo ir aš sušukau: “O tą gailestinga mergaitė, kuri 
man į pagelbą atėjo! ir tu, koks lipšnus, kad jos žodžių pa- 
klausei. Dabar einam, musų valia viena, tu mano vadas, 
mokytojas, valdytojas? Taip aš kalbėjau, ir mano vadas 
pradėjo eiti, aš sekiau akmenuotu keliu per girią. 


SKYRIUS III. 


Dante su Virgilu eina į pragarą. 


. Dante eina per pragaro prieangį, toliau prieina upę Akeroną, kur jurei- 
vis Karonas su laiveliu perkelia dvasias į pragarą. Išgirsta žemės drebėji- 
mą ir apalpsta. 

Ant pragaro vartų tamsiomis raidėmis štai kas buvo 

4 A 4 | 4 | J we we 
parašyta: “Per mane eina kelias į amžiną kančią, per 
mane eina kelias pas žmones amžinai žuvusius, Dievo Ga- 
lybė, Aukščiausioji Išmintis ir Pirmoji Meilė del Teisybės 
mane įkurė. Kas buvo įkurta pirm manęs, stovi amžinai, 
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ir aš stovėsiu amžinai. Išsižadėk visokios vilties, kiekvie- 
nas, kas čia ateina? Perskaitęs tuos žodžius aš taip į va- 
dą prakalbėjau: “Mokytojau, tai skaudus žodžiai." Jis, 
rodos jam čia viskas žinomą, man taip atsakė: “Palik a- 
"bejones užpakaly, nusikratyk baimės. Dabar ateiname į 
tą vietą, kai sakiau, kur nelaimingus regėsi, žmones, ku- 
rie ant žemės proto nevartojo.' Ir pačmęs mane už ran- 
kos, su šypsa ant savo veido, vedė mane į paslėptą pasaulį. 
Čia atdusiai, aimanavimas, šauksmas girdėjos tamsiam 
urve, net aš pradėjau verkti. Negirdėti žodžiai, baisus 
šauksmas, žodžiai skausmo, pykties iš užkimusių gerklių, 
rankų daužymas sudarė tokį užimą, rodės viesulą smiltis 
barstė. Mano galvą suspaudė baimė ir taip aš į vadą kal- 
bėjau: “Mokytojau, ką aš čia girdžiu? Kas čia do žmo- 
nės, kurie taip kankinas?" Jis man atsakė: “Čia kenčia 
dvasios tų Žmonių, kurie pasauly nei gero nei blogo ne- 
Garė. Su jais čia yra ir ta angelų gauja, kurie danguj nei 
Dievui ištikimi buvo, nei prieš Dievą ėjo, tik save dabojo. 
Dangus juos išvarė, kad nesutepti jo skaistumo, pragaras 
jų nepriima, kad velniai neturėtų iš ko didžiuotis? Tuo- 
met aš vėl klausiau: “Mokytojau, kodel jie taip dejuoja, 
kas čia juos kankina?“ Jis man taip atsakė: “Papasa- 
kosiu trumpai. Tos dvasios neturi vilties mirti, gi jų čia 
aklas likimas toks negarbingas, kad jie visiems pavydi. 
Pasaulis apie juos nekalba, nei gailestingumo, nei teisy- 
bės neužsitarnavo. Nekalbėk apie juos, pažiuršk ir pra- 
eik. Įsižiurėjęs aš pamačiau veliavą plevėsuojant, pas- 
"kui kurią tokia ilga dvasių eilė bėgo, aš niekad nebučiau 
tikėjęs, kad mirtis tiek daug jau yra pakirtus. Kai ku- 
rias dvasias aš pažinau, ir vieną mačiau, kuri ant žemės 
is baimės atsisakė nuo garbingos vietos. Dabar aš supra- 
tau, kodel tos dvasios Dievo neapykantoj ir velniui netin- 
ka. Tie nelaimingi, kurie niekad negyveno, buvo nuogi, 
širšės ir vapsvos kandžiojo jų veidus, ir kraujas su ašaro- 
mis bėgo per jų veidą ir krito ant žemės, kur šlykštus kir- 
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-minai maitinos. Pasukęs akis, aš toliaus pamačiau upę, 
pakrančių kurios ėjo daug dvasių. Aš klausiau vėl mo- 
kytojo: “Pasakyk man dabar, kas ten tokie ir kas juos 
verčia skubėti prie upės?" “Aš pasakysiu, kuomet priei- 


SS 


DANTE SU VIRGILIU EINA Į PRAGARA 


sim prie liudno Akerono kranto,? atsakė man vadas. Čia 
nuleidau galvą, nes atrodė man, kad mano žodžiai jam ne- 
patiko, ir aš tylėjau, iki mes nepasiekėm upės kranto. 
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Ant upės pamačiau seną žmogų žilais plaukais, jis plau- 
kė laiveliu per upę ir sušuko: “Vargas jums, atstumtos 
dvasios! Nesitikėkite daugiaus matyti dangų, ateinu 
perkelti jus į anrtą upės pusę, į amžiną tamsybę, ugnį ir 
ledą. O tu, kurs esi gyvas, atsitrauk nuo mirusių dvasių." 
Bet kuomet pamatė, kad aš neatsitraukiu, jis tarė: “Ki- 
tu keliu, kitu laivu tu persikelsi, lengvesnis laivas turės 
tave vežti“ Mano vadas jam taip atsakė: “Karonai, 
nesikankink, tokia valia iš ten, kur kas nuspręsta, išpil- 
„doma, daugiau neklausk." Tuomet senis sulinko, apie jo 
akis matėsi ugnies liepsnele. Bet dvasios, išgirdę tuos 
žodžius, atsimainė ant veido, griežė dantis. Jos keikė 
Dievą, savo tėvus, žmoniją, tėviškę ir laiką, kuomet jos gi- 
mę. Visos verkdamos puolė prie prakeiktos upės, kuri 
laukia kiekvieno, kas Dievo nebijo. Karonas, akimis de- 
gančios anglies, šaukė juos ir varė į laivą, irklu mušda- 
mas tuos, kurie neskubėjo. Kai rudens lapai, kad krinta 
viens po kitam, pakol nesukloja vasaros grožybę ant že- 
mės, taip Adomo blogoji sėkla čia krinta. Taip paukštis, 
išgirdęs kito balsą, atlekia į spąstus. Taip keliauja per 
tamsias bangas, kuomet iš naujo vėl eilė kitų subėgo. 
“Mano sunau,' tarė mano vadas,' tie kurie miršta Dievo 
neapykantoj, iš visų pasaulio kraštų čia renkas ir noriai 
eina per-upę, nes dieviška teisybė juos taip varo, kad bai- 
mė lieka troškimu. Tuo keliu gera dvasia niekad nepra- 
ėjo, dabar, supranti, ką reiškia Karono kalba? Kuomet 
jis užbaigė kalbėjęs, tamsi žemė sudrebėjo smarkiai, kad 
atsiminus dabar šaltas prakaitas plauna man veidą. A- 
šarota žemė išleido vėją, kurs sužibėjo raudona šviesa, 
kas sutrenkė mane, ir aš išvirtau kai miegu apimtas. 


14 
SKYRIUS IV. 


Dante su Virgiliu eina į pirmąjį pragaro apskritį. 

Dante nekrikštytų apskrity, kalbasi su senovės poetais, ir randa ten. 
"senovės garbingus žmones, Dante priskaitomas prie garbingų poetų. Vir- 
gilius del to šypsosi, džiaugiasi. Virgilius čia išaiškina, kad Išganytojas 
atlankęs (atklanes) ir išvedęs kelias teisingas dvasias. . 
Smarkus perkuno trenksmas pertraukė mano gilų 
miegą ir aš šokau kai užgautas. Kuomet atsistojau, pa- 
ilsėjusiomis akimis dairiaus kur aš čia pakliuvau. Pa- 
mačiau esąs prie kranto tamsios bedugnės, iš kur girdė- 
jos kentančių balsai. Buvo tamsu, debesiuota, nors ilgai 
žiurėjau į tą bedugnę, bet nieko nemačiau. Čia mano va- 
das visas išblyškęs prakalbėjo: “Dabar lipkim žemyn į 
tamsųjį pasaulį. Aš busiu pirmuoju, o tu sek paskui? 
Bet aš patėmijau pasikeitusį jo veidą, ir jam tariau: 
“Kai aš galiu eiti, kuomet tu bijai, kas mane stiprins 
abejonėj?"  Virgilius man taip atsakė:  “Gailestis tų 
žmonių, kurie čia apačioj kenčia, pakeitė mano veido 
varsą, bet he baimė, kai tu manai. Einame toliau, nes 
iga kelionė verčia mus skubėti“ Taip mes žengėm 
žemyn į pirmąjį apskrių, kurs apjuosia bedugnę tam- 
sybe. Čia, kai klausiaus, nesigirdėjo šauksmo, tik at- 
dusiai, nuo kurių amžinas oras drebėjo, Tie atdusiai 
skrydo iš Žmonių krutinių didelios minios, vyrų, moterų 
ir vaikų. Mokytojas taip man aiškino: “Tu manes ne- 
klausi, kas čia do dvasios, kurias tu matai. Pirm negu ei- 
sim toliau, aš noriu tau išaiškint, kad jos be nuodėmės, 
jei ką gero padarė, tas jiems negelbsta, nes jie be krikšto 
mirė, kuris yra vartais tavo Tikėjimo. Tie, kurie gyve- 
no Oo ieš krikščionybę, nemokėjo tikrai Dievo garbint, to- 
kiu ir aš esmi. Del tokios kliuties, ne del ko kito, mes 
esam žuvę. Viena bausmė mus kankina, kad be vilties 
trokštame. “Gailesis skaudžiai suspaudė mano širdį, nes 
žinojau, kad daug garbingų žmonių čia “sulaikyti? (at- 
klanės). “Pasakyk man, mano mokytojau, pasakyk 
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man,"' aš pradėjau, norėdams sudrutint tą tikėjimą, kurs 
pergali visas klaidas, “ar nors vienas, kada nors, savo ar 
kitų nuopelnu iš čia išsigelbėjo?" Virgilius, kurs suprato 
mano slepiamą mintį (apie Kristaus nužengimą į praga- 
"ra, nes pragare Kristaus vardo niekas nemini) atsakė: 
“Dar aš neseniai čia buvau atvykęs, kuomet aš regėjau, 
kai vienas Galingas (Kristus) su nugalėtojo vainiku čia 
atėjo. Jis išvedė iš čia šeščlius pirmųjų tėvų, Abelio, jo 
sunaus, Nojaus, Mozės, įstatų leidėjo; Abraomo, patriar- 
ko, Dovido karaliaus, Izraeliaus su jo tėvo ir jų vaikų, ir 
Rakele ir daug kitų. Ir juos palaimino, bet, žinok, kad 
pirm to niekas iš čia neišėjo)? Tuomtarpu, kai jis kalbė- 
jo, mes nestovėjom ant vietos, praėjom mišką, buvo tai 
dvasių pulkai. Netoli nuėjom, kuomet mano akys patė- 
mijo ugnį, kuri sklaidė tamsybę. Iš tolo man matės, kad 
ten gyveno garbingi šešėliai. Dabar aš klausiau: “Tu, 
kurs gerbi mokslą ir meną, pasakyk, kas tie tokie, kurie 
turi garbingesnę vietą už kitus?" “Garbingas jų vardas 
skamba pasauly, tad ir dangus rodo jiems malonės, tokiu 
budu juos išaukštino," jis man atsakė. Tuotarpu išgir- 
dau balsą: “Pagerbkim didįjį Dainių. Jo šešėlis buvo 
apleidęės mus, dabar vėl sugrįžo" Kuomet balsas nutilo, 
aš patėmijau ateinant keturius šešėlius, jų veidai nei link- 
smi, nei liudni atrodė. Mokytojas man taip kalbėjo: “Į- 
sidemėk, tas pirmasis, kurs kardą neša, tai Homeris, gar- 
siausis poetas, antrasis Horacius, satyra pagarsėjęs, tre- 
čiasis Ovidius, paskutinis—Lukanas? Čia aš išvydau bu- 
relį garsiausių poetų, kurie, kai arai, aukščiausiai visų iš- 

kilo“ 
Valandėlę tarp savęs pasikalbėjo ir visi atsigrįžo į 
mane, nulenkė galvas, tuomtarpu mano mokytojas šypso- 
"jos. Tie poetai mane pagerbė, į savo tarpą mane šeštuo- 
ju priskaitė. Taip mes ėjom į tą pusę, kur šviesa matės 
ir tarp saves šnekučiavom apie įvairius dalykus, kuriuos 
- aš čia praleidžiu, nes ta kalba geriau tiko tai vietai, ku- 
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rioj mes vaikščiojom. Dabar mes atėjom prie miesto. A- 
pie tai miestą ėjo septynios aukštos sienos ir upelis aplink 
miestą. Per upelį perėjom, kai per žemę, toliau praėjom 


MINOS— PRAGARO TEISĖJAS 


septynias duris ir atsiradom žaliam lauke. Ant to lauko 
vaikščiojo žmonės, rimtos išvaizdos, malonus buvo jų bal- 
sas, bet jie mažai kalbėjo. Mes pasisukom į šalį ir užė- 
jom ant kalno, nuo kurio mes visus galėjom matyti. Čia 
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jaučiaus ir aš garbingu bunant tokių didelių, garsių žmo- 
nių tarpe. Čia vaikščiojo Elektra su savo draugais, tarp 
jų mačiau Hektorą, Eneją, vanago akimis Cezaris čia bu- 
vo. Dar Kamila, Pentesileja ir kiti. Toliau, aukščiau sė- 
dėjo mokslo vadai, Aristotelis, Sokratas, Platonas ir daug 
kitų. Iš tos ramios vietos mane mokytojas MS toliau 
į vietą, kur visas oras drebėjo. 


SKYRIUS ja 


Dante su Virgiliu atlanko paleistuvių apskritį. 

Prie durių antrojo apskrities sėdi Minos, pragaro teisėjas. Virgilius 
jam išaiškina, kad iš dangaus ta kelionė surėdyta ir kad duotų kelią. Toliau 
pačies, Dante mato eiles dvasių, paleistuvių, kalbas su Franceska Ramini ir 
jos draugu Paolo. Virgilius pirštu parodė garsiausius pasaulio ištyirkšlius 
ir vardus jų pasako. 4 

Ir taip einant žemyn, mes nusileidom į antrąj J] pra- 
garo apskritį, kurs nors mažiau vietos negu pirmam, bet 
čia matės daugiau kančios. Prieš vartus to apskrities 
sėdi baisusis Minos, (žmogus su kirmino uodega), praga- 
ro teisėjas ir šaipos žiurėdams į drebančias prieš jį dva- 
sias: išklausinėja jų, išduoda nusprendį ir velniai teškia 
jas žemyn. Kuomet ateina dvasia, iš baimės ji viską pa- 
sisako, o Minos tiek sykių uodegą apie save apsuka, kad 
parodyti į kokį apskritį ji turi eiti. Prieš jį vis stovi dva- 
sių didelis burys. Kuomet Minos pamatė mane visa gerk- 
le sušuko: “O tu, kurs ateini į kančių vietą, žiurėk kur 
eini, kuo tuo pasitiki? Tegu platus tie vartai tave nesuvi- 
lioja.? Mano vadas jam atsakė: “Ko tu šukauji? Ne- 
" kliudyk jam kelio, tokia yra valia iš ten, kur kas nusprę- 
sta, visuomet išpildoma. Daugiau neklausk? 

Dabar aš išgirdau graudžius balsus. Čia visur buvo 
tamsu, užimas baisus, kai nuo jurės bangų, kuomet jąs 
drasko audringas vėjas. Pragaro audra, kuri niekad ne- 
sustoja, čia meta dvasias į visas puses. Kuomet jos atė- 
jo arčiau prie musų pasigirdo šauksmas, klyksmas, aima- 
navimas, jos keikia Dievo galybę. Čia aš sužinojau, kad 
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tai dvasios paleistuvingų žmonių, kurie ant žemės ne pro- 
to klausė, bet geidulių. Vėjas čia juos meta tai į vieną 
pusę, tai į kitą, aukštyn ir žemyn, niekad neturi ramybės. 
Kai rudeny gervės kad lekia šukaudamos padebesiais, 


DANTE SU VIRGILIU PALEISTUVIŲ APSKRITY. 


taip tos dvasios klykia vėjo daužomos. Čia aš klausiau 
Virgiliaus: “Mokytojau, kas čia tokie, kuriuos vėjas taip 
skaudžiai plaka? Jis man atsakė: Stai ta pirmoji dva- 
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sia, Semiramis, karalienė kelių tautų (Babilionijos kara- 
lienė, ji buvo taip ištvirkus, kad įstatais užgyrė paleistu- 
vystę, idant savo ištvirkimą pateisint). Antroji tai Dido 
(Kartargos karalienė), kuri sulaužė ištikimybę savo vy- 
rui ir iš meilės save nusižudė. Toliau Kleopatra, dar to- 
liau Eleną (graikų karalienė), del kurios ramybės ilgai 
nebuvo. Dar toliau Akilesas, Paris, Tristano" ir tukstan- 
čius kitų žis man parodė, su pirštu pažymėdamas tuos, 
kurie del kuniškos meilės pasaulį apleido. Tuomet aš vėl 
klausiau: “Aš labai norėčiau, štai, su tom dviem dvasiom 
pakalbėti, kuriąs vėjas taip lengvai mėto“ “Tu galėsi 
kalbėti, kai tik vėjas jas arčiau atneš, prašyk jų, vardu 
tos meilės, kuri jas vienija, ir jos ateis" Kuomet vėjas 
blaškė jas į musų pusę, aš garsiai sušukau: “O! nelaimin- 
gos dvasios, ateikit p2s mus pasikalbėtų, jei nieks jum 
to nedraudžia“? Kai balandžiai, atsiminę savo lizdą, sti- 
priai sparnais rėžia orą į namų pusę, taip greitai tos dva- 
sios išsiskyrė iš Didos pulko ir pas mus atlėkė. “O gyvas 
žmogau, malonus ir geras, tu lankai čia tą tamsybių erd- 
vę, matai tuos, kurie krauju sutepę Žemę pasaulį apleido. 
Jei Dangaus Viešpats butų musų prieteliu, mes prašytu- 
me Jo tau dvasios ramybės, nes tu pasigailėjai musų. A- 
pie ką nori išgirsti, ar kalbėti, mes pasakysim, kalbėsim 
pakol vėjas mums ramybę duos. Aš gimiau mieste (Ra- 
venoj, Italijoj) kurs stovi prie upės Po. Meilė, kuri greit 
uždega jauną širdį, ta meilė mus suvienijo, ir dabar, kai 
matai, mes drauge csam, ta meilė mus ir pražudė. (Čia 
kalba Franceską Rimini, kurią jos vyras rado meiluojan- 
tis su to vyro broliu Paolo ir abudu juos ten pat nudurė). 
Kaina (tokia pragare žmogžudžių vietą) laukia to, kurs 
mus nužudė." Taip kalbėjo dvasia. Kuomet klausiau tų 
žodžių, nulenkiau galvą ir ilgai taip stovėjau. Vadas į 
mane pratarė: “Apie ką galvoji? Aš jam taip atsakiau: 
“Ak! kokios saidžios svajonės juos atvedė prie tos nelai- 
mės.“ 
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| Aš vėl kreipiaus prie dvasių ir tariau: “Franceska, 
tavo kančios verčia mane verkti iš gailesčio, bet pasakyk 
man, kai tas viskas atsitiko?" Ji taip atsakė: “Nėra di- 
desnio skausmo, kai varge atsiminti laimingas valandas, | 
apie tai gerai žino tavo mokytojas. Bet jei nori sužinoti 
iš ko tas viskas prasidėjo, aš verkdama papasakosiu savo 
vargus. Vieną dieną mes skaitėme Lancelioto (meilės 
knygų rašytojas) knygą. Ten aprašyta, kai vaikinas my- 
lėjo, mudu buvom vieni, kelius sykius knygą skaitant mu- 
sų akys susitiko, bet kuome skaitėm tą vietą, kai vaikinas 
bučiavo lupas šypsančios mergaitės, jis (Paolo) pabučia- 
vo mano drebančias lupas, ir tą dieną mes knygos nebe- 
skaitėm!' Kuomet Franceska taip kalbėjo, šalia jos dva- 
sia (Paolo) taip graudžiai verkė, kad aš apalpau iš gaile- 
čio ir, kai negyvas, sugrouvau ant Žemės. 


SKYRIUS VI. 
Dante su Virgiliu besočių apskrity. 


Trečiam apskrity randa trimis galvomis šunį, kurs loja besočius srutose. 
Cerberas turi tris galvas ir didelį pilvą, reiškia, kad žmonės čia daug valgė ir 
gere ir tik pilvu rupinosi. Dante klausia Ciako, kai bus su Florencijos pilie- 
čiais ir Ciako jam pranašauja, kad ateis kraujo praliejimas, kad priežastimi 
to visko yra puikybė, pavydas, gobšumas. 

Kuomet pabudau, buvau jau trečiam apskrity, čia 
mačiau naujas kančias, kur tik nepasisukau ar žiurėjau. 
Čia amžinas, prakeiktas šalis, tirštas lietus. Lijo ledais, 
srutų vanduo, sniegas, tamsus oras. Žemė ant kurios lijo, 
smirdėjo. Čia Cerberas, biaurus siaubunas su trimis gal- 
vomis lojo prie žmonių, kurie srutose gulėjo. Jo akys 
raudonos, barzda apseiliota, juoda, pilvas platus, kojos su 
ilgais nagais. Su tais nagais jis griebdavo už dvasios, 
daužo ją į visas puses ir sudrasko į šmotelius. Nuo lie- 
taus ir dvasios lojo, kai šunes, versdamos nuo vieno šono 
ant kito. Kuomet Cerberas pamatė mus, atsidarė trys 
gerklės, iškišo iltis ir visas drebėjo. Mano vadas ranka 
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pasiėmė smilčių nuo žemės ir drėbė jam į gerkles, Cer- 
beras, kai šuo kaulą, kad gauna, krito ant žemės, kram- 
tydamas smiltis. Mes ėjom toliau, tarp dvasių, ten kur 
lietaus nebuvo. Čia viena dvasia, pamačius mus, sušuko: 


šos 
AN na 


CERBERAS-— BESOČIŲ KANKINTOJAS 


“0, tu, kurs čia vaikščioji pro pragarą, ar tu nepažįsti ma- 

nes? Tu gvvenai, kuomet aš nemires dar buvau?' Aš 
£ , ę 

jai atsakiau: “Tavo kančia turbut pakeitė tavo išvaizdą, 
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taip, kad aš neatsimenu taves visai. Bet pasakyk, kas tu 
esi, kurs tokioj vietoj ir tokią kančią kenti?. Nors kitos 
kančios didesnės, bet netaip biaurios“? Dvasia man atsa- 
kė: “Tavo miesto (Florencijos) aš buvau piliečiu, mane 
vadindavo Ciako (paršas). Del prakeikto apsirijimo pa- 


pročio aš čia guliu srutose, ir ne vienas aš čia esmi, visi 
tie, kuriuos matai, kenčia tokią pat bausmę už tokią pat 
kaltę" Aš jam atsakiau: “(Ciako, tavo skaudi nelaimė 
graudina mane, bet pasakyk man, jei gali, kas atsitiks su 
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padalinto miesto (Florencijos) piliečiais ir del ko tokia 
suirutė ten viešpatauja?" Jis taip pradėjo: “Po ilgų 
kivirčų, bus kraujo praliejimas, iš miško ateis partija ir 
išgins tą partiją, kuri dabar valdo miestą. Per tris metus 
ji valdys miestą, po to, antroji partija atsigaus ir paims 
vėl valdžią į savo rankas ir skaudžiai suspaus nugalėtus. 
Puikybė, pavydas ir gošumas yra taris žarijos, kurios už- 
dega visų širdis, tai priežastis suirutės? Čia ijs nutilo, 
aš vėl jo klausiau: “Dar aš norėčiau, kad man pasaky- 
tum, su manim pakalbėtum. Pasakyk kur dabar yra Fa- 
rinata, Teggiaio, Jakobo, Rustikuci, Arrigo ir Moska (tai 
Florencijos vadai) ir kiti, kurie buvo geri Žmonės, pasa- 
kyk, ar jie Danguj linksminas ar pragaro nuodus geria?" 
Ciako man taip atsakė: “Jie yra tarp juodesnių dvasių, 
kitokia kaltė juos nuspaudė žemyn, jei toliau į pragarą 
eisi, pats juos atrasi. Bet kuomet sugrįši į linksmujį pa- 
saulį, aš prašau, primink apie mane žmonėms, daugiau aš 
nekalbėsiu, daugiau nieko nesakysiu." Čia Ciako perver- 
te akis, dar valandėlę į mane žiurėjo ir paskui, nulenkęs 
galvą krito ant žemės, tarp kitų dvasių. Mano vadas pa- 
tarė: “Daugiau jis nekels, pakol angelo trimito neišgirs. 
Kuomet ateis ta diena, jie visi kelsis, grįš į savo grabus, 
pasiims kunus, išklausys paskutinio nusprendžio/?  Da- 
bar mes ėjom per tą srutyną išlengvo ir kalbėjom apie a- 
teinantį žmogaus gyvenimą. Aš čia klausiau Virgiliaus: 
“Mokytojau, ar kančios dvasių čia, po paskutinio nuo- 
sprendžio, padidės ar sumažės, ar taip pat liks?? Į tą jis 
"man atsakė: “Atsimink savo mokslą, kurs sako,, kad juo 
esybė tobulesnė, juo daugiau jaučia, džiaugsmo ar kan- 
čios. Nors prakeiktieji niekuomet nebus tobuli, bet gavę 
kuną, jie tobulesni bus, taigi ir daugiau kentės.? Mes dar 
daugiau kalbėjom, bet aš čia neatkartoju. Tuotarpu pri- 
" ėjom krantą, nuo kurio reikėjo lipti žemyn. Čia mes ra- 


dom didįjį priešą, Plutų. 


SKYRIUS VII. 
Dante su Virgiliu šykštuolių ir aikvotojų apskrity. 
Plutus pamatęs mus pradėjo klykti visa gerkle: “O, 


PILYPAS ARGENTI ŠOKA Į LAIVA 


šėtone, šėtone!* Mano lipšnus vadas, kurs čia viską Ži- 
nojo, ramino mane: “Nesibijok, jokia galybė nesulaikys 


PEN, AE 
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taves čionai? Tuomet, atsisukęs prie tos išsiputusios 
baidyklės taip sakė: “Nusiramink, prakeiktas vilke, dra- 
skyk save iš piktumo. Ne be reikalo mes čia esam, tokia 
Aukštybėj valia, ten kur Mykolas atkeršijo išdidžiam pa- 
leistuviui? (Liuciperiui). Kai drobiniai laivo sparnai, iš- 
pusti vėjo, sudrimba, kuomet stiebas nulužta, taip tas Plu- 
tus sudribo ant žemės. Dabar mes lipom į ketvirtąjį ap- 
skritį. O, dieviška Teisybe! Kokios čia kančios, kokie 
čia vargai. Kodel musų kaltės turėtų mus čia atvesti! 
Kai ant juros banga rieda prie kranto, grįžta, susitinka 
kitą, susimuša, taip čia eilės žmonių krutine voliojo akme- 
nis ant plataus lauko, susitinka kitą eilę, susimuša ir vėl 
atgal grįžta, šukaudami: “Kam tu taip stipriai turi?" 
Kiti atsako: “O kam tu mėtai?? Taip jie vaikščioja, 
kiekvienas savo pusėj. Rodos man širdį kas su peiliu per- 
durė. Klausiau savo mokytojo: “Pasakyk man, kas čia 
tokie kenčia?" Jis man atsakė: “Kuomet tie Žmonės 
ant žemės gyveno, jie nemokėjo turtu naudotis. Tą aiš- 
kiai jų balsas pasako, kuomet jie susitinka ant linijos 
(laukas, ant kurio šykštuoliai su aikvotojais kenčia, yra 
padalintas pusiau, jie iki linijos tegali eiti, ir vėl grįžta). 
Tie, kurie neturi plaukų ant galvos, tai kunigai, kardino- 
lai, popežiai, pas kuriuos šykštumas daugiausiai matos." 
Mes perėjom skersai į antrą pusę, kur šaltinis burbuliavo 
ir liejos upeliu per uolos krantą, šalia tos upės mes ėjom | 
takeliu. | | 
SKYRIUS VIII. 
Dante su Virgiliu pikčiurnų apskrity. . 


„Tas nuobodus upelis, kuris bėgo žemyn į penktąjį ap- 
skritį, apačioj sudaro balą, vadinamą Stigijos ežeru. II- 
gai aš žiurėjau į tą balą ir pamačiau, kad ten purvini, nuo- 
"gi, pikti žmonės gyveno. Jie mušė vienas kitą, netik su 
rankomis, bet galva, krutine, kojomis spardė ir su danti- 
mis. draskė vienas kitą. Mano mokytojas taip kalbėjo: 


56 


“Sunau, dabar matai dušias tų, kurie pasidavė piktumui o 


Apart to, apačioj, vandeny. kitos guli, jos vaitoja ir del to 


ant viršaus vanduo burbuliuoja. Suklimpę purve jie sako: 


—“surugę buvom linksmame pasauly, sutingę širdy, da- 
bar gulim surugę tam juodam purvyne.' Tokią giesmę 
jie gargaliuoja, nes aiškiai ištarti negali. * Mes ėjom pa- 
krančiu tos balos ir vis aš žiurėjau į tą balą. | 


SKYRIUS IX. 
Dante su Virgiliu eretikų mieste. 


| Pirm negu atėjom prie bokšta, aš pamačiau kai iš jo 
viršunės duoda signalą, o trečioji šviesą iš toli atsakė į tą 


signalą. Tuomet aš kreipiaus prie šaltinio išminties ir 


klausiau: “Mokytojau, ką sako ta šviesa? Ir ką atsako 
anoji? Ir kas čia tuos ženklus duoda?" Virgilius atsa- 
kė: ““Antai, per ežerą gali jau matyti, jei rukas nekliu- 


do)? Kai iš lanko vilyčia, kad paleista per orą lekia, grei- 


čiau laivelis plaukia prie musų iš anapus ežero, kuriame 


sėdėjo vienas žmogus. Kuomet laivelis pasiekė kranto, 


kur mes stovėjom, tas žmogus sušuko: “Dabar tu atėjai, 


biaurioji dvasia?" Mano vadas atsakė: “Flegias, Flegias, 
šį sykį tu bereikalo šukauji, tu ilgiau musų nematysi, kai 


tik per ežerą važiuojant." Flegias labai nusiminė. Ma- 


no vadas pirmas įlipo į laivą, paskui aš, bet kuomet aš įli- 
pau, laivelis giliau pasinėrė. Kuomet jau buvom laive, 


laivelis traukė per bangas gilią vagą rėždamas. Kuomet 
mes plaukėm, iš ežero šoko purvina dvasia ir suriko: 
“Kas tu esi, kad ateini čia pirm laiko?" Jai aš atsakiau: 
“Nors aš atėjau, bet čia nepasilieku, bet kas tu esi purvina 
dvasia?" Ji atsakė: “Ar tu nematai, kas aš esmi, kuri 
vėrkiu“' Aš jai atsakiau: “Verk ir gailėkis, prakeikta 


dvasia, nes aš dabar jau žinau tave, nors tu visa purvi- 
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na." Tuomet ta dvasia šoko į laivą, bet mano vadas ją 
nustumė tardamas: “Eik šalin, šunie, prie savųjų." - Čia 


mokytojas apsikabino mane, pabučiavo ir tarė: “Kilni 


21. 


siela! Palaiminta motina, kuri augino tave. Ta dvasia 
pasauly buvo išdidus asmuo (Pilypas. Argenti) nieko gero 
nepadarė ir čia jo šešėlis piktas guli. Kiek daug ant Že- 
mės karalių yra, kurie mano esą dideliais, čia jie gulės 
kai kiaulės purvyne, o žmonės ant žemės juos keiks.? Aš 
jam tariau: “Mokytojau, o kai aš norečiau matyti tą 
dvasią, įmerktą tame purvyne pirm negu apleisim tą ba- 
13,7 Jis atsakė “Pirm negu matysi krantą, tavo troški- 
mas bus užganėdintas.' Po to aš pamačiau, kai daug pur- 
vinų dvasių puolė ant tos dvasios draskydamos jo kuną, 
kad net dabar ačiuoju Dievui už tai. Visos dvasios, kai 
puolė, šaukė: “Prie Pilypo Argenti.? Tuom tarpu Pily- 
pas Argenti save dantimis draskė. Taip mes jį palikom. 
Tuotarpu į mano ausis atsimušė vaitojimo balsai. Moky- 
tojas taip prakalbėjo: “Sunau, dabar atplaukiam prie 
miesto Dis, kur gyvena didelis skaitlius užsispyrėlių, ere- 
tikų“" Aš sušukau: “Mokytojau, aš jau matau bokštus, 
jie raudoni, kai iš ugnies išaugę." Jis atsakė: “Amžina 
ugnis, kuri žiba ten už sienų, nušviečia tuos bokštus.“ 
Mes važiavom ravu aplink sieną, kuri atrodė iš geležies 
padaryta. Ilgai važiavom aplink miestą, pakol musų ju- 
reivis sušuko: “Eikit laukan, čia jusų vartai!' Ant var- 
"tų aš mačiau daugiau tukstančio velnių. Jie piktai kal- 
"bėjo: “Kas tas do vienas, kurs gyvas vaikščioja po musų 
"valstiją?" Čia mano vadas davė ženklą su ranka, kad jis 
nori su velniais tartis. Velniai atsakė: “Ateik pas mus 
vienas, o tas gyvas tegu keliauja sau, jis per drąsiai čia 
vaikščioja. Tegu jis vienas atranda sau kelią, nes tu čia 
paliksi, nebelydėsi jo pev tą tamsybės kraštą." Dabar atsi- 
mink, skaitytojau, kai aš jaučiaus tokius žodžius girdė- 
damas, aš jau nesitikėjau, kad sugrįžčiau atgal. “O, ma- 
no mielas vade, kurs daugiau negu septynius sykius mane 
: išgelbėjai, neapleisk dabar manes, ir jei toliau eiti nebe- 
| galima, grįžkim atgal skubiai." Jis man taip atsakė: 
* “Nesibijok, mums tako niekas negali užstoti. Bet tu pa- 


lauk čionai, buk ramus ir pasilsėk, aš taves neapleisiu. 
"čia? Ir taip pasakęs, mano vadas paliko mane svyruo- 


jantį, ar pasilikti ar eiti drauge su juo. Aš negalėjau gir- 
dėti, ką Virgilius velniams kalbėjo, bet mano vadas ilgai 
nesitarė, velniai skubiai nubėgo prie vartų ir uždarė juos. 
Virgilius grįžo atgal, galvą nuleidęs, jo veidas išblyškęs. 


Jis atsidusėjo ir man tarė: “Kaip jie galėjo užstoti man 


kelią? Bet tu nenusimink, nors esmi piktas, aš juos nu- 


galėsiu toj kovoj, kai jie nekovotų. Tas velnių užsispyri- 


mas ne naujiena, sykį jie padarė taip pat prie mažiau sla- 
ptingų vartų, (einant į pragarą) kurie iki šiol tebėra at- 
viri. Ant jų matei mirtiną užrašą. Dabar, žiurėk, ateina 
antai mums pagelba, jis atidarys tuos vartus del musų. 


SKYRIUS X. 
Dante su Virgiliu eina į miestą Dis. 


Ant išblyškusio mano veido Virgilius patėmijo bai- 
mę ir kalbėjo žiurėdamas į tolimą debesį: “Mes turim iš- 


lošti tą kovą, o jei ne, tai gausim pagelbos. Bet kai ligai, 


man atrodo, ta pagelba neateina." Tas pasakymas ne- 
daug suramino mane, bet aš klausiau toliau: “Ar nors 
viena dvasia iš pirmojo apskrities yra pragaro apačioj 
buvusi?“ “Retai," atsakė Virgilius. “Tiesa, sykį aš bu- 
vau, kuomet ragana Erikto prašė manes vieną dvasią iš 


Judos apskrities ištraukti. Yra tai giliai, apačioj pragaro, . 


tamsi ta vieta ir toliausiai nuo viso apsupančo dangaus. 
Taigi kelią aš žinau, buk ramus." Ir daugiau jis kalbėjo, 


bet aš nepamenu, nes tuotarpu mano akys patėmijo ant | 


aukšto bokšto tris pragariškas esybes, krauju suteptas. 


Išvaizda ir eisena atrodė moteriškos lyties, apie jas vynio- 


jos žalios gyvatės, ant jų galvų, vietoj plaukų, raitės drie- 
žai ir raguoti kirminai. Virgilius tai patėmijęs, taip man 
pradėjo aiškinti: “Yra tai baisiosios Erines, po kaire 


Megera, po dešine Alekto, o vidury Tisifone.? Tai pasa- | 


kęs Virgilius nutilo. Tuotarpu tos pragariškos esybės, 


Ai a i os 
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nagais draskė sau krutis, mušės su rankomis ir taip šiur- 
kščiai rėkė, kad aš iš baimės prisiglaudžiau prie sao vado. 
Tos.esybės žiurėdamos į mane šaukė dar kitą esybę: “Sku- 
bek, Meduza, mes jį į akmenį paversim." Tuomet Virgi- 
lius pratarė: “Apsisuk ir uždėk rankas ant savo veido, nes 


MIESTAS DIS. 


kuomet pažiurėsi į baisiąją Meduzą, nebesugrįši atgal. 
Taip pasakęs, Virgilius pats apsuko mane ir ir nepasiti- 
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kėdamas mano rankoms, jis savomis uždengė mano vei- 
d3. Tuotarpu per viršų siubuojančių Stigijos ežero ban- 
gų pasigirdo trukšmas, rodos galingas vėjas laužė me- 
"džius ir nešė šakas per laukus. Virgilius nuėmė savo ran- 
kas nuo. mano veido ir prakalbėjo:  “Žiurėk dabar per 


ANGELAS ATIDARO DURIS. 


banguojantį ežerą, kur tiršti dumai kyla.“ Kai varlės, 
kad pamato savo priešą, gyvatę, į vandenį skubiai nerias 
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ir ant dugno, kruvomis susispiete guli, "tai tukstančiai 
dvasių bėgo nuo tos esybės, (angelo) kurs per ežerą sausa 
koja ėjo. Kairiaja ranka braukė nuo kaktos garus, ir rO- 
dės nuvarges esąs. Aš patėmijau, kad ta esybė iš dan- 
gaus ir glaudžiaus arčiau prie savo vado. Virgilius liepė 
man ramiai stovėti ir prisiglausti prie jo. Kokia garbin- 
ga pyktis dengė angelo veidą! Jis greitai prie durių eina, 
lazdele suduoda į duris ir durys atsidarė. | Čia angelas 


taip į velnius prakalbėjo: “Dangaus išmatos! Prakeik- | 


ta, paniekinta gimine, iš kur tiek pragariškos drąšos pas 
jus?. Ko einat prieš Dangaus valią, kuriai niekas negali 
atsispirti ir už tai nesykį jusų kančios padidėjo; Ką gel- 
bės jums statyti ragus prieš likimą? Atsimenat, kas at- 
sitiko su Cerberu, kuris ant kaklo dar šiandien nešioja 

bausmės ženklus." | | i i 
Tai pasakęs angelas sugrįžo atgal tuo pačių keliu, 
nei žodžio į mus neprataręs. Rodos jis buvo kitkuo susi- 
rupinęs, skubėjo prie savo užduoties. Mes ėjom į miestą. 
Aš nekantriai laukiau, kad sužioti, kas tarp tų sienų gy- 
veną, Kuomet inėjom, pamačiau platų lauką, pilną skau- 
smo ir kančios. Buvo tai vieta kapų, iš kur geležį tirpi- 
nanti ugnis liepsnojo. Durys ant kiekvieno kapo buvo 
"praviros, iš ten girdėjos liudnas dejavimas.  “Mokyto- 
„jau, čia tuose skiepuose kenčia?“ aš klausiau. . Virgi- 
ius man atsakč: “Čia kenčia eretikai su savo pasekč- 
jais ir daug jų yra. Tikėjimo atskalunai čia kiekvie- 
nas atskirai, pagal: savo mokslo, su savaisiais kenčia ir 
laipsnis karščio nevienodas." Tai pasakęs ėjo toliau tarp 
sienos ir degančių grabų. : 

SKYRIUS XI. 
Dante kalbas su dušia Farinata Uberti. 

Aš vėl pradėjau klausti: “Mokytojau, tu mane po 
tuos pragaro pakampius vedžioji, sakyk man, užganėdink 
mano troškimą žinoti, ar galima butų pamatyti tuos, ku- 


| 
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kartu miršta. Greitai tu gausi atsakymą į 


dušia 
savo. ,klaus 


nas ir 


ių 
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„(Dante buvo iš tokio krašto), kurs ei- 


„54 


Tuomet išgirdau iš grabo balsą 


imą. 
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ni gyvas per ugnies miestą, palauk valandėlę. Tavo kal- 
ba parodo, kur tavo gimtynė yra, ta garbinga šalis, su ku- 
ria aš rusčiai pasielgiau." Išgirdęs tuos žodžius, aš prisi- 
glaudžiau prie savo vado. Virgilius arčiau prie to grabo 
priėjo ir taip paklausė: “Tu, kurs čia guli, apsiversk, štai 
dabar žiurėk, čia Farinata iš savo ugninio patalo atsike- 
lia? Bet aš jau žiurėjau. Išputęs krūtinę, iškėlęs aukš- 
tai galvą, ta dvasia, rodos su panieka žiurėjo net į patį 
pragarą. Prie jo grabo vadas mane arčiau pristumė, sa- 
kydamas: “Žiurėk, kad aiškiai kalbėtum." Kuomet aš 
stovėjau prie grabo kojų, Farinata žiurėjo valandėlę į ma- 
ne ir paklausė su panieka: “Pasakyk man kokios tu gi- 
minės esi?" Noriai aš jam papasakojau, nieko neslėpda- 
mas, tuomet jis aštriai sušuko: “Žiaurus tavo žmonės bu- 
vo ir žiauriai apsiėjo su manim, mano šalininkais ir mano 
gimine. Du kartu aš buvau juos išvaikęs"' Aš jam atsa- 
kiau: “Ir du sykiu išvaryti, jie vėl sugrįžo į savo kraštą, 
bet tavieji to neišmoko padaryti." Tuotarpu, kita dvasia, 
šalia jo atsikėlė, pasirėmė rankomis ant savo kelių, apsi- 
dairė aplinkui, norėdama surasti, ar daugiau nėra su ma- 
nim atėjusių, bet pamates, kad nėra, verkdamas taip į ma- 
ne kalbėjo: “Jei tu per tą aklą kalėjimą vaikščioji, veda- 
mas aukšta ir gilia išmintimi, pasakyk man, kur mano su- 
nus, kodel ne su tavim?" Aš jam atsakiau: “Ne iš savo 
valios aš čia atėjau, jis, kurs ten manes laukia, jis mane 
čia vedžioja, Gido, tavo sunus, jį (Virgilių) paniekoj lai- 
kė." Jo kančia ir jo žodžiai pasakė man ir jo vardą. Tuo- 
met dvasia vėl kalbėjo: “Kai tai paniekoj laik 6 ,tai jis 
jau negyvas, ar jau jis nemato palaimintos saulutės?? 
Kuomet aš tylėjau, ta dvasia suprato, kad jo sunus miręs, 
jis žemyn sugniubo į grabą ir daugiau nepasirodė. Tuo- 
tarpu Farinata nei kiek nepakeites savo išvaizdos, toliau 
tesė savo kalbą: “Jei jie neišmoko, kai sugrįžti, tas mane 
daugiau kankina, negu šio grabo ugnis. Po penkiolikos 
mėnesių tu patirsi ką tai reiškia. Linkiu tau pasisekimo 
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sugrįžti į linksmąjį pasaulį, o dabar pasakyk man, kodel 
jie savo įstatais pereskioja mano giminę? Aš jam atsa- 
kiau: “Skerdynė ir skriaudos, kurios raudonai nudažė 
Arbijos upės bangas, musų šventenyčios yra atmenamos." 
"Tuomet Farinata atsidusėjo ir toliau kalbėjo: “Toj ka- 
rėj ne vienas aš buvau ir del geros priežasties aš ją pra- 
dėjau, bet aš buvau pirmuoju, kad Florencijos neardytų 
ir atvirai užgyniau tai daryti“? Aš jam atsakiau: “Te- 
gu tavo giminė susilaukia ramybės, bet dabar man paaiš- 
kėjo, kad jus numirėliai žinot, kas ateina ant žemės, bet 
nežinot kas dabar atsitinka? “Taip,' atsakė Farinata, 
“mes, dvasios, matom tolimus dalykus, taip Aukščiausis 
Valdytojas surėdė, bet kas dedasi šioj valandoj, musų pro- 
tas to nežino/? Dabar aš atsiminiau ir gailėjaus, kad ne- 
atsakiau tuojaus tam, kurs iš grabo atsikėlęs klausė apie 
savo sunų. Tuomet aš prašiau Farinatos pasakyti tai 
dvasiai, kuri šalia jo guli, kad jo sunus dar gyvas. Bet ma- 
no vadas jau šaukė mane, vienog aš dar klausiau Farina- 
tos, kad pasakytų, kas ten daugiau su juo grabe guli. Jis 
atsakė: “Daugiau negu tukstantis čia su manim guli, čia 
yra Frederikas Antrasis, (karalius) Florencijos kardino- 
las, apie kitus nieko nesakau." Tai taręs suslugo į grabą 
ir aš skubiai grįžau prie savo vado. Mes pasisukom po 
kaire ir taku išėjom į pakalnę, iš kur trenksmingas uži- 
mas girdėjos. Keliu einant Virgilius manes klausė: “Ko 
taip susirupinęs esi? Aš jam priminiau, kokį likimą 
man Farinata pranašavo. Tuomet Virgilius su pirštu 
grumodamas man kalbėjo: “Kuomet atsistosi akyvaiz- 
doj Beatricijos, ji tau apie tavo ateitį pasakys." 


SKYRIUS XII. 
Dante su Virgiliu eina į septintąjį apskritį, čia atskirai 


trijose vietose kenčia žmogžudžiai, saužudžiai 
ir tie kurie prieš Dievą burnoja. 


Eidami atsiradom ant kranto suskilusios uolos, kuri 
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siena aprietė gilią pakalnę. Baisus kvapas iš tos pakal- 
nės kilo, taip kad mes turėjom pasitraukti atgal ir apsi- 
stojom šalia uolos, ant kurios matės toks parašas: “Aš 
laikau čia Popežių Anastazijų, kurį Fotinas nuo tikrojo 


DIONIZIJAUS GRABAS 


kelio atitraukė? Čia mano vadas vėl kalbėjo: “Pirm 
negu leisimės žemyn, čia valandėlę palaukim, kad pripra- 
sti prie ateinančios kelionės oro.? "Tuomet aš prašiau, 
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kad tame laike Virgilius ką nors papasakotų, ir jis pra- 
dėjo: “Mano sunau, toj, uola apsiaustoj, duobėj yra trys 
apskričiai. Kiekvienas apskritis pilnas prakeiktųjų, bet, 
kad užtektų vien į juos pažiurėti, aš papasakosiu, kas jie 
"tokie yra. Kiekvieno blogo darbo tikslas yra skriauda, 
kurios dangus nekenčia. Tokia skriauda yra daroma spė- 
ka arba suktybe. Bet suktybė yra daugiau neapkenčiama 
danguj, tad ir dušios žemiau varomos. Žudytojai yra pir- 
mam apskrity, o sukčiai žemiau, išdavikai pragaro dug- 
ne. Dabar žudytojų apskrity yra trys kampai. Kurie 
artimą užmušė, pirmam kampe, kurie save nusižudė, an- 
tram, kurie prieš Dievą burnojo — trečiam“? Aš čia vėl 
klausiau: “Mokytojau, aš dabar aiškiai suprantu, kas 
čia apačioj kenčia, kai padalinta ta duobė, bet pasakyk 
man, kodel tos dvasios, kuriąs mes pirmiau matėm, kodel 
jos lengviau baudžiamos?"' Jis atsakė: “Ar neatsimeni 
žodžių savo mokytojo, (Aristotelio, senovės graikų moks- 
lo vyro) kuris sako, kad dangaus valiai yra priešingi šie 
palinkimai: pasidavimas kuno geiduliams, neapykanta 
ir Žiaurumas, iš tų palinkime pirmasis mažiau įžejįdžia 
Dievą" (del žmogaus silpnybės Dievas lengviau atsilei- 
džia, negu del blogos žmogaus valios). 

SKYRIUS XIII. 
Dante su Virgiliu eina į septintą apskritį. 

Vieta, kur mes leidomės žemyn, buvo šiurkšti, kai Al- 
pų kalnai. Nusileidus žemyn, aš išvydau prieš save bai- 
sųjį Minotaurą (pusiau jautis ir pusiau žmogus, tas Mi- 
notauras kada tai buvo ant salos Kreta, graikai jį maiti- 
no žmonėmis, 7 jaunikaičiai ir 7 mergaitės kas metą jo 
maistu buvo. Graikų karalaitis Tezejus su pagelba Aria- 
dnes, tos salos karaliaus dukters, nužudė tą siaubuną ir 
jo dvasia dabar pragare saugojo žudytojų vietą). Kuo- 
met Minotauras pamatė mus, pradėjo draskyti save dan- 
timis. Mano vadas į jį taip prakalbėjo: “Gal tu manai, 
kad čia Atenų karalaitis (Tezejus) atėjo, kurs tau ant 
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žemės gyvastį atėmė, šalin, tas, kurs čia eina, be pagelbos 
Ariadnes ateina, jis ateina pažiurėti tavo kančių." Mi- 
notauras, išgirdęs tuos žodžius parvirto ant žemės. “Sku- 
bėk prie durių,? sušuko mano vadas, “bus geriau jei grei- 


MINOTAURAS. 


čiau pasitrauksi.? Ir taip aš žengiau žemyn per suskilu- 
sios uolos šonus, akmenys nuo kojų pirmu sykiu riedėjo, 
| nes čia iki šiol nieks su kunu nevaikščiojo. Kuomet mes 
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dar lipom, Virgilius taip kalbėjo: “Tu, turbut, mąstai 
apie tą pakalnę, kurią sergsti Minotauras, bet leisk man 
priminti, kad kuomet aš čia pirmiau buvau, ta uola nebu- 
vo suskilusi. Tas atsitiko, kuomet Jis (Išganytojas) atėjo 


CENTAURAI, | 


1 pragarą, pragaras sudrebėjo ir tos uolos suskilo." O, ak- 
las geidulas, o kvaila neapykanta, kuris ant žemės taip 
suvedžiojo žmones, o čia taip skaudžiai suspaudžia! 


C 
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Čia pamačiau upę, pagal kurią bėgiojo pulkai Centau- 
rų (centauras, žmogus galva ir liemuo iki arklio pirmųjų 
kojų, toliau arklys). Kuomet jie išvydo mus, trys centau- 


rai įtempę lankus (saidokus) su vilyčiomis bėgo prie mu- 


CENTAURAI SAUGOJA DUŠIAS. 


sų ir rėkė: “Kokiai kančiai jus esat skirti, kalbėkit iš kur 
stovit, o ne, tai paleisiu lanką." Mano vadas jam tarė: 
“Mes atsakymą duosim Kironui (toks centauro vardas), 


4() 


kuomet arčiau prie jo ateisim, o tu visuomet karščiuojies, 
neapgalvojęs kalbi? Čia man Virgilius paaiškino: “Tai 
Nesus, tas centauras, kurs žuvo del Deianiros ir miręs at- 
keršijo savo priešui. (Milžinas Herkules pasmaugė Nesų 
ir atėmė iš jo mergaitę, bet mirdamas Nesus įprašė tos 
mergaitės, kad iš jo žaizdos duotų Herkulesui gerti, Her- 
kulesas nuo to mirė). Antai, tas vidury, galvą nulenkęs, 
tai Kironas, o tas trečiasis, tai Folus, pikčiurna.? Tie 
centaurai bėgiojo pagal kraujo upę ir iš savo lankų šaudo 
vilyčias į upėj esančias galvas, kuomet jos iškyla ant vir- 
šaus. Kuomet mes arčiau priėjom, Kironas į savo drau- 
gus taip prakalbėjo: “Ar jus matot, kad tas kurs eina 
užpakaly (Virgiliaus) judina, ką paliečia? Mirusių ko- 
jos nėra tokios sunkios“? Virgilius jam tarė: “Taip, jis 
gyvas ir vienas, aš jam rodau kelią toj liudnoj pakalnėj. 
Jis čia yra ne del smagumo, bet su reikalu. Kas mane 
siuntė, buvo iš dangaus, jis nėra vagis, neesmi nei aš juo- 
da dvasia. Vardan tos Galybės, kuri surėdė tą kelionę, 
duok man vieną ranką, aš prašau, o jį užsodink ant savo 
nugaros ir perkelk per upę, nes jis ne dvasia, oru negali 
eiti." 

Tuomet Kironas, atsisukes į dešinę tarė Nesui: 
"Grįžk ir buk jų vadas, ir jai patiksi kitus centaurų pul- 
kus, liepk jiems laikytis nuošaliai?? Ir taip mes keliavom 
šalia raudonos upės, su ištikimu palydovu, iš upės girdė- 
jos baisus šauksmas. Kai kurios dvasios buvo iki kaktos 
įmerktos. Centauras mums paaiškino: “Tai yra tironų 
dvasios, plėšikų, čia jie skaitliuoja balsiai savo nemiela- 
širdingus darbus. Čia Aleksandras karalius gyvena, Dio- 
nizijus, kurs tiek daug metų kankino Siciliją. Antai, tas, 
kuriam plaukai suvelti ant kaktos, tai Ozolino, o tas su 
geltonais plaukais, tai Oleizo iš Este, kurį ant žemės nu- 
žudė jo posunis.“ Toliau pačjus, centauras vėl parodė 
vieną, išsiskyrusį nuo kitų, jo visa galva buvo ant viršaus: 
“Tas prie Dievo altoriaus gyvastį atėmė tam, kurį šian- 
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dien ant žemės garbina žmonės prie upės Temza (Londo- 
ne)." "Toliau buvo eilė žmonių, tik pusiau įmerktų, dar 
toliau-vis mažiau buvo panerti, kitų tik kojos buvo upėj. 
Šioj vietoj mes persikėlėm per upę. Centauras ir vėl kal- 
bėjo: “Čia kankinami piktadariai, Atila, Sekstus, Pirrus, 
ir kiti? Tą pasakęs, jis mus apleido ir grįžo atgal. 


SKYBIDS XIV. 


Dante su Virgiliu eina prie vietos, kur kenčia saužudžiai. 


Antroj upės pusėj, mes atėjom prie miško, kur nesi- 
matė jokių pėdsakų. Žolė pilka, medžių šakos be vaisių, 
su dygliais, šakos visaip sulankstytos, miškas, kur žvėrys 
tegyvena. Čia ant šakų suko lizdus Arpos, jų skiauturės 
plačios, žmogaus kaklas ir išvaizda, ilgi nagai ant kojų, 
didelis pilvas, iš kurio sparnai išaugę. Tos Arpos sėdi mi- 
ške ant šakų. Mano vadas taip pradėjo aiškinti: “Da- 
bar žinok, kad esi antram kampe ir busi, pakol neprieisim 
karštos smilties. Tavo akys geriau čia viską pamatys, 
negu aš savo kalba galččiau išaiškinti? Iš visų pusių aš 
čia girdėjau liudną dejavimą, nemačiau iš kur tie balsai 
ateina.  Nustebęs, aš ant vietos stovėjau. Virgilius pa- 
tėmijo, kai aš dairiaus po mišką, kad surasti iš kur tie bal- 
sai eina, taip man patarė: “Nulaužk vieną šakele ir tau 
bus aišku, iš kur dejavimas prasideda“' Tuomet nuo vie- 
no druto medžio aš nulaužiau šakelę ir išgirdau balsą: 
“Kam draskai mane?" Dabar aš pamačiau juodą kraują, 
tekant iš šakos. Medis toliau kalbėjo. Kodel tu mane 
draskai, ar neturi gailesčio savo širdy? Mes buvom žmo- 
nės, dabar medžiais esam. Tavo ranka nebutų užkabinus 
musų, jei mes kirminai butume." Iš mano rankos iškrito 
šakelė ir aš stovėjau baime surakintas. Tuomet mokyto- 
jas tarė: “Sužeista dvasia, jei jis butų galėjęs įtikėti ne- 
matęs, kai mano eilėse aprašyta, jis niekuomet nebutų iš- 
tiesęs rankos, aš, kadangi dalykai viršija jo tikėjimą, jam 
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patariau taip padaryti, del to aš ir pats dabar gailiuos. 

„ Bet pasakyk man, kas tu toks esi, ir už kokią kaltę 
čią pakliuvai, kad jis (Dante) galėtų apie tave ant .žemės 
žmonėms pasakyti, nes jis ten sugrįš“? Medis taip kal- 


SAUŽUDŽIŲ MEDŽIAI. 


bėjo: “Tas malonus jusų pasaulis taip suviliojo mane, 
kad aš nuo kalbos negaliu susilaikyti, ir jei aš perilgai 
kalbėsiu, nekaltinkit manes perdaug. Aš turėjau du ra- 
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ktu, Frederiko (karaliaus) širdies ir tvirtovės, ir taip mo- 
kėjau jo širdį atsidaryti ir uždaryti, kad be manes ten 
niekas negalėjo ineiti. Mano ištikimybė buvo didelė ir už 
"tai krauju atmokėjau. Paleistuvė (pavydas), kuri nie- 
kuomet neatitraukia akių nuo palociaus, sukėlė neapy- 
kantą prieš mane ir karaliui įskundė mane, mano aukšta 
garbė liko mano karčia kančia. Mano siela, suerzinta, 
degė neapykanta, aš jieškojau mirties, likau sau neteisin- 
gu ir dabar esmi medžiu. Naujomis šaknimis, kurios pa- 
laiko mano liemenį, aš prisiekiu, jog buvau visuomet išti- 
kimu savo karaliui, nes jis užsitarnavo tokios garbės. Jei 
kas grįžta ant žemės, pataisykit mano garbę, garbę, ku- 
riai tokį skaudų smugį pavydas uždavė? Čia medis nu- 
tilo, tylėjau ir aš. Tuomtarpu Virgilius tarė: “Kalbėk, 
negaišink laiko „klausk, jei ko daugiau nori žinoti"? Aš 
jam atsakiau: “Klausk jo tu pats, aš taip esmi skausmo 
suspaustas, kad nebegaliu kalbėti  Virgilius klausė: 
“Taip, jis (Dante) sugrįžęs padarys, ko prašei, bet dabar 
pasakyk mums, kai čia esi surakintas ir ar niekas iš čia. 
nebuvo paliuosuotas, jei gali, pasakyk 7? 

Medis atsidusėjo sunkiai ir taip kalbėjo: “Trumpai 
atsakysiu. Kuomet dušia atsiskyrė nuo savo kuno iš liuo- 
sos valios, Minos (pragaro teisėjas) atsiunčia ją čia, ji 
virsta medžiu ir auga į medį, pakol neužauga dideliu me- 
džiu. Arpos maitinasi jo lapais, daro skausmo ir del to 
medžiai vaitoja. Mes, kai ir visi, ateisim pasiimt savo ku- 
nų nuo žemės, bet nesusivienysim su kunu, nes ką žmogus 
nuo savęs atmeta, butų neteisinga jam grąžinti. Taigi 
mes parvilksim kunus, kurie kybos ant šakų nelaimingų 
šešėlių." Kuomet mes įtempę ausis klausėmės to medžio, 
staiga išgirdom miške trukšmą ir pamatėm galvatruk- 
" čiais atbėgant dvi nuogas dvasias, miško dyglių nudra- 
skytas. Paskui bėgo šunų gauja, ir nutvėrę vieną sudra- 
skė į šmotelius ir nusinešė jos sąnarius, o antroji dvasia 
pasislėpė po medžiu, apsidengdama to medžio lapais. 
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Kuomet mes arčiau atėjom prie medžio, išgirdom balsą: 
“O Jokubai ką tau pagelbės mano lapai, kuriais tu nori 
paslėpti savo blogus darbus, kam mane draskai?? Tuo- 
met Virgilius medžio paklausė: “Kas tu esi, kurs kalbi iš 
visų krauju aptekusių šakelių?" Medis atsakė: “O jus 
dvasios, atėjot toj alandoj, kuomet man gėdą daro, mane 
apiplėšė. Surinkit mano lapus ir sudčkit prie mano kojų. 
Ant žemės aš gyvenau mieste Florencijos. To miesto gy- 
“ ventojai pakeitė savo patrono vardą, vietoj Marso (karo 
dievaitis) Šv. Jono Krikštytojo vardu pavadino, del to 
Marsas visad jiems keršija. Kas link mano mirties, aš 
pats kilpą ant kaklo užsidėjau ir nuo stogo šokau? 


SKYRIUS XV. 


Dante su Virgiliu eina į trečią kampą, 
kur blevyzgos gyvena. 


Man gaila buvo savo krašto žmogaus, surinkau lapus 
ir sudėjau prie medžio kojų Dabar ėjom toliau ir prie- 
jom trečiąji kampą, kurs buvo platus karštos smilties lau- 
kas, be jokios žolės. Dangaus kerštas! Kai žmogus tu- 
rėtų bijoti Dievo, paklausykit, ką mano akys čia regėjo. 
Čia mačiau bandas nuogų dvasių, gailiai verkiančių, vieni 
gulėjo ant smilties, kiti rėpliojo, kiti vaikščiojo ratu. Ant 
viso lauko išlengvo snigo ugnimi, tai kai sninga Alpų kal- 
nuos, kuomet vėjo nėra. Dvasios rankomis šluostė nuo 
saves tuos ugnies lašus, ginėsi nuo jų graudžiai dejuoda- 
mos, bet ugninis lietus vis krito, atnaujindamas karštį. 
Klausiau savo mokytojo: “pasakyk, kas ana didelė dva- 
sia, kuri, rodos, nepaiso ugnies, bet susirietusi guli su pa- 
nieka ant veido.? Virglius atsakė: “Tai karalius Kapa- 
nejus, kuris niekino Dievo galybę ant žemės ir piktžo- 
džiavo prieš Jį. Bet einam toliau, eik šalia miško, neužlipk 
ant smilties." Ejom šale miško pakol nepasiekėm iš miš- 
ko bėgančio raudono upelio. Išvaizda to upelio mane la- | 
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bai baugino. Upelis bėgo per smiltį, jo dugnas ir krantai 
buvo akmenimis išgrįsti. Šale upelio takas ėjo abiem pu- 
sėm. Čia Virgilius man aiškino apie tą upelį. “Pasauly, 
Viduržeminėj juroj yra sala Kreta. Seniau, karaliams 


UGNIES SNIEGAS 


ten viešpataujant, žmonės buvo padorus. Ant tos salos 
yra kalnas Ida, kurio viršunė kada tai žaliavo, upeliai 
burbuliavo, o dabar viskas išdžiuvo, apleista. Tą vietą 
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Rea, Saturno moterė, išsirinko savo kudikiui už lopšelį ir, 
kad paslėpti kudikio verksmą nuo Saturno, ji liepė raga- 
noms šukauti. Tame kalne, stovi figura (stovyla) aukso 
galva, rankos ir krutinė sidabro, iki strėnų blekos, toliau 
visa iš plieno, apart dešiniosios kojos, kuri yra iš molio, 
ant tos kojos daugiau palinkus. Jos pečiai atsukti į mie- 
stą Damiata, veidas įRomos pusę. Apart galvos, tos fi- 
guros visas kunas yra suskilės, iš ten sunkias ašaros, ku- 
rios upeliu bėga į urvą ir čia pragare sudaro upę, vis ki- 
tu vardu. Pradžioj pragaro ta upė vadinasi Akeronu, 
toliau Stigijos ežeru, dar toliau Flegetonu, o dabar ta pa- 
ti upė teka tuo grioveliu į apačią, kur padaro ežerą, varu 
Kasitus“' (Pagal senovės raštus, Saturnas buvo aukš- 
čiausiu dievu, bet pranašas jam pasakė, kad jo vaikas at- 
ims iš jo troną, tuomet Saturnas gimstančius savo vaikus 
prarydavo. Rea, jo moterė, vienok vaiką išgelbėjo, duo- 
dama Saturnui akmenį rubais suvyniotą praryti, o sunų 
nunešė ant kalno Ida ir ten užaugino. Ta figura reiškia 
žmoniją. Visu pirma žmonija buvo laiminga, tai aukso 
gadynė, kiti laikotarpiai buvo nelaimingi, del Liuciperio 
kaltės, taigi iš tos suskilusios stovylos, kas reiškia žmo- 
nijos vargus, ašaros bėga į pragarą upeliu tiesiai ant Liu- 
ciperio, nes tos žmonių ašaros per Liuciperio kaltę pradė- 
tos ir jam sugrįžta). Dabar čia apačioj yra kita vieta, ei- 
na pasukui gilios duobės, kai žinai, bet mes dar apsukui 
neapėjom." Tuomet aš klausiau Virgiliaus: “Kur gi u- 
pės Flegeton ir Lete?“ “Pirmąją jau matei, o antroji ran- 
das anapus Čyščiaus, ne čia. Toj upėj dvasios nusiprau- 
sia po pakutos ir eina į dangų. Bet jau laikas, kad palik- 
tume mišką, eik mano pėdomis, čia takas pro ugnį." 
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SKYRIUS XVI. 


Dante su Virgiliu sutinka dvasių pulką, tarp jų Dante 
| randa savo mokytoją Brunetta Latini, su | 
juo valandėlę kalbas. 


Dabar mes ėjom taku. Nuo miško jau buvom toli, 
kad vargiai bučiau jį matęs, kuomet patikom dvasių burį 
Jos žiurėjo į mus akis primerkę, kai vakaro tamsumoj, 
kada jaunas mėnulis mažai šviesos duoda, kad pažinti 
praeivį, arba kai siuvėjas kad siulą į adatą veria prisimer- 
kęs, taip tos dvasios į mus žiurėjo. | 

Viena dvasia pažino mane ir pagriebus už rubo su- 
šuko: “Kokie čia stebuklai?" Ir aš, kuomet ji ištiesė ran- 
ką, nors jo veidas karščio buvo daug pakeistas, pažinau 
jį ir atsakiau: “Brunetto, ar ir tu čia? Jis taip man at- 
„sakė: “Mano sunau, buk taip malonus, ar negalėtum čia 
palikti savo draugą, kad su manim valandėlė pakalbė- 
ti?" Aš jam atsakiau: “Jei mano vadas nedraudžia, aš 
noriai sutinku, jei nori čia galiu atsisėsti kartu." “O, su- 
nau," jis man atsakė, “jei dvasia apsistoja vaikščiojus va- 
landėlę, ji turi gulėti šimtų metų nepasijudinus, o tuomet 
ugnis daugiau degina. Eikim toliau, aš šale tavo rubų 
busiu, vėliau vėl grįšiu pas savuosius, kurie be pertrau- 
kos vaikščioja? Nuleidęs galvą aš ėjau savo taku, o Bru- 
netta šale manes smilties keliu. Jis pradėjo kalbėti: 
“Koks likimas ar paskyrimas leidžia tau čia pirm mirties 
vaikščioti. Ir kas tas toks, kurs tave vedžioja?" Aš at- 
sakiau: “Ten aukšta, ant žemės aš buvau paklydęs gi- 
rioj, bet kuomet nuo kalno aš grįžau atgal, aš jį (Virgi- 
lių) sutikau ir jis mane veda tuo keliu namon!? Jei tu 
seksi,? jis atsakė, “paskui savo žvaigždę, tu nesuklydęs 
garbingai prieplauką pasieksi. Jei likimas nebutų taip 
anksti manes patikęs, aš su džiaugsmu padėčiau tau tavo 
darbe. Bet ta nedėkinga, kerštinga tauta, kuri senovėj 


48 


atėjo iš Fiesole ir šiandien dar atsiduoda mišku ir uola, 
už gerus darbus parodys tau neapykantą. Yra tai tauta 
pavydo, šykštumo ir puikybės pavergta, apsivalyk nuo jų 
papročių. Tavo likimas tau daug garbės žada nuo jų pa- 


DANTES MOKYTOJAS. 


pročių. Tavo likimas tau daug garbės žada ir abi Flo- 
rencijos partijos norės tave prisivilioti, bet neduok žolės 
tiems ožiams.? Aš atsakiau jam: “Jei butų išsipildęs 
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mano troškimas, tu nebutum taip greit apleidęs savo ku- 
no, nes Mano atminty tavo brangus, tėviškas, malonus 
paveikslas giliai stovi, aš atsimenu, kai tu mane gražiai 
mokinai, kai žmogus lieka amžinu. Aš esmi labai dėkin- 
gas už tą mokslą ir kol gyvas busiu apie ji kalbėsiu. Ką 
tu sakai apie mano ateiti, aš atsiminsių kartu su kitomis 
pranašystėmis ir kuomet susitiksiu tą mergaitę (Beatri- 
ciją) aš jai viską pasakysiu. Kai tau tiek norėčiau pasa- 
kyti, kad mano sąžinė gryna, tegu likimas daro ką nori, 
aš esmi pasirenges. Aš esmi daug girdėies apie save. 
Tegu likimas suka savo ratą, kai jam patinka, tebėga gy- 
venimas savo keliu? Tuomet mano buvęs mokytojas at- 
sisuko į dešinę, pažiurėjo į mane ir atsakė: “Tas gerai 
klausos, kurs širdimi klausos? Toliau kalbant su Bru- 
netto, aš jo klausiau, kas čia daugiau tokie kenčia. 

Jis man atsakė: “Apie kai kuriuos gal ir gerai ką 
nors pasakyti, bet kitų nevertėtų minėti, neturiu daug lai- 
ko apie juos daug kalbėti. Trumpai pasakysiu, čia yra 
daug mokslo Žmonių, taja pačia nuodėme susitepę. Su 
jais čia yra Priscionas, Francesko Akorso yra tam mela- 
gingam bury. Ir jei nori daugiau žinoti, čia galėjai ma- 
tyti ir Andriejų Mozi, kurį tarnų tarnas perkėlė iš Arno 
į Bacchiglionę, kur nelaimingas mirė. Daugiau pasaky- 
čiau, bet nuo kalbos turiu susilaikyti ir grįžti atgal, nes, 
antai, aš matau naujai iškilusį ruką, ant smilčių lauko. 
Giminė, su kuria aš negaliu draugauti, ateina. Mano dar 
vienas troškimas, aš pavedu tau savo knygą “Turtas," 
kuri mane dar ant žemės primena." Taip pasakęs atsi- 

"suko ir greitai išnyko iš mano akių. | 


SKYRIUS XVII. 
"Dante su Virgiliu sutinka kariškių burį, su kuriais kalbas. 


Dabar aš jau atėjau prie kranto, kur upelio vanduo 
i" girdėjos krito žemyn., nuo ko oras užė, kai nuo bičių spie- 
čiaus. Pamačiau dvasių pulką, iš kurio išsiskyrė trys' 
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dvasios ir skubiai bėgo prie musų. Viena dvasia taip šau- 
kė: “Palaukit musų, mes iš rubų matom, kad judu esat iš 
"musų nelaimingo krašto? Bet kai nudegusios tos dva- 
sios, kokios žaizdos matės ant jų kuno! Mano mokytojas 
sustojo ir taip man tarė: “Palaukim jų, jos užsipelnė to 
"mandagumo." Kuomet mes sustojom, trys dvasios vėl 
vaitojo ir kuomet atėjo prie musų, jos virto į ratą ir su- 
kos. Viena iš jų prakalbėjo: “Jei kenčia tos vietos ir ai- 
manavimas sukelia panieką jusų širdy, tai bent musų gar- 
sus vardas tesuminkština tave, kad mums pasakytum, 
kas tu esi, kurs lieki pėdsakas ant pragaro smilties. Tas, 
kurs paskui mane eina, dabar nuogas, nieko neturi, pa- 
sauly jis buvo labai garbingas, iš giminės Galdrada, jo 
vardas Gido Gerra, jis savo gyvenime daug garbingų dar- 
bų atlikęs, kai išmintimi taip ir kardu. Antrasai, kurs 
daužo smiltį, vadinas Tegiaio Aldolerandi, vardas labai 
garbingas ant žemės, aš gi, kurs kartu su jais kenčiu, es- 
mi Rustikuci, mano pačios laukinis budas taip padarė, 
kad aš čia kenčiu." Jei ne ugnis, aš buočiau puolęs prie 
jų, kad apkabinti, nei mokytojas nebutų to draudes, bet 
atsiminęs, karštą ugnį, susilaikiau. Ir šiaip į juos pakal- 


bėjau: “Gailestis, ne panieka, mano širdį suspaudė ir il- 
gai atsiminsiu jus. Aš esmi iš jusų miesto, nesykį atkar- | 


tojau jusų darbus (karo lauke) ir girdėjau su džiaugsmu 
jusų darbus ir jusų vardus. 

Aš jau apleidžiu tą baisią vietą, einu į gražesnę, 
po priežiura mano ištikimo vado. Bet dar turiu eiti iki 
vidurio žemės." Tuomet dvasia kalbėjo: “Te tavo dvasia 
stipriai tvarko kuną ir tavo garbė tespindi šviesiai; bet 
ar negalėtum mums pasakyti ar mandagumas ir drąsa 
dar viešpatauja musų mieste, o gal visai išnyko. Čia vie- 
nas naujas atėjo iš pasaulio, Borsiere, kuris antai vaikš- 
čioja su savo draugais, jis savo kalba mus labai graudi- 
na.? Aš atsakiau: “Nauja karta, apsvaigusi pergale ir 
turtu, pavergta puikybės ir ištvirkimo, Florencija, tu da- 
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bar jau verki del jų!" Taip aš, pakėlęs veidą, kalbėjau. 
Kuomet išgirdo dvasios, jos viena į kitą pažiurėjo, su- 
prato tiesą. Dvasios vėl kalbėjo: “Jei tu visuomet atsa- 
kai taip lengvai „laimingas kuomet be baimės gali kalbėti. 


SIAUBUNAS GERIONAS. 


Taigi, kuomet apleisi tą tamsybių kraštą ir vėl matysi 
žvaigždėtą dangų, ir džiaugsies, kad 'jau buvau' (praga- 
re) nepamiršk apie mus prisiminti monėms." Tai pasa- 
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kę, dvasios taip greit nubėgo, kad vargiai aš taip greit 
"bučiau ištaręs žodį “Amen. Mano vadas ėjo toliau, aš sė- 
kiau paskui. Ir jau nebetoli nuo kranto buvom, nes upės 
puolimas į apačią taip smarkiai užė, , kad kalbėti nebega- 
1ėjom. 

Aš buvau susijuosęs virvele, su ja kada tai norėjau 
sugauti panterą su taškuotu kailiu. Aš atliuosavau tą 
virvelę, kai man mokytojas įsakė, ir ištiesęs padaviau 
jam. dis, pasukęs po dešine, pačjęs kelius žingsnius, nu- 
metė virvelę žemyn. Greitai, per tamsų orą, iš apačios 
atplaukė "> pragaro esybė. 


SKYRIUS XVIII. 


* Dante su Virgiliu ant sprando Geriono leidžiasi „ aštun- 
tąjį apskritį. Pirm to dar Dante kalbas su 
dvasiomis septintojo apskrities. 


“Štai biaurusis Siaubunas, nuodingų gyliu, jis eina 
per kalnus, išardo sienas, sudrasko ginklus, štai jis, kurs 
teršia visą pasaulį“ "Taip mano vadas kalbėjo ir šaukė 
siaubuną, kad ateitų prie sienos kranto. Štai dabar išvy- 
dau tą siaubuną (apgavystę), žmogaus galva ir pečiai tik 
matėsi kita dalis—kirminas buvo paslėptas. Jo veidas 
atrodė kai doro žmogaus, lipšnus, malonus. Jo nagai 
taip ilgi, kaip jo rankos. Jo nugara ir šonai nudažyti 
mazgais ir apvaliais taškais. Varsvų galybė, daugiau 
negu turkas ar totorius ant savo veliavos turi išsiuvęs, 
arba daugiau negu Arakne savo staklėmis yra audus. 

Kai laivas pusiau vandeny, pusiau ant viršaus, arba 
kai udra iš vandens tykoja sau aukos, taip tas siaubunas 
pusiau gulėjo ant kranto užsilipęs. Dabar mes ėjom ar- 
čiau prie to siaubuno, kuomet pakely aš patėmijau pulke- 
li dvasių, jos sėdėjo prie kranto. “Dabar;? kalbėjo mano 
vadas, “kad viską žinotum, kas tame apskrity yra, eik pa- 
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sikalbėk su tomis dvasiomis, bet ilgai neužtruk, tuotarpu 
aš padarysiu sutartį su šiuo siaubunu, kad jis mus nukel- 
tų žemyn ant savo sprando." Ir taip aš vienas ėjau pa- 
krančiu prie tų dvasių burelio. Tos dvasios, kai vasarą 


2 DANTE SU VIRGILIU ANT GERIONO SPRANDO. 


šunes įkąsti vabalų dantimis ir kojomis save krapšto, 
"taip jos rankomis trynė savo žaizdas ugnies lašų padary- 
tas. Žiurėdamas į veidus gulinčių po ugnies lietų, aš nei 
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vienos nepažinau, bet aš patėmijau, kad tos dvasios po 
kaklais turėjo parištus maišelius, su vis kitokios spalvos 
"įr kitokie ženklai. Į tuos maišelius dvasių akys buvo į- 
"smeigtos. Kuomet visai arti priėjau, aš patėmijau ant 
vienos dvasios kaklo geltoną maišelį ir levo galvą ant jo. 
Ant kitos dvasios kaklo mačiau raudoną žąsį su baltais 
sparnais. Trečioji dvasia, ant kurios kaklo kybojo mai- 
šelis su kiaulės ženklu į mane taip prakalbėjo: “Ko tu 
nori čia, gyvas žmogau, jei nori žinoti kas mes esam, tai 
pasakysiu, kad šale manes sėdi mano kaimynas Vitaliano. 
"Aš esmi iš Paduos, čia su Florencijos žmonėmis. Tankiai 
jie čia apsukui rėkia, kad man ausys apkursta — “o, pa- 
skubėk, tu garbingas vyty, kurs maišelį su trimis ožiais 
atsineši? Taip pasakęs, jis iškreipė veidą, iškišo liežuvį, 
kai jautis kad laižo savo nosis. Aš bijojau, kad čia kas 
blogo su manim neatsitiktų, ir kadangi dvasios nekvietė 
kalbėti, tai aš skubiai grįžau prie savo vado. Kuomet aš 
sugrįžau, savo vadą aš radau jau ant siaubuno sprando ir 
jis taip mane drąsino: “Buk stiprus ir drąsus, žemyn da- 
bar mes turim leistis, sėsk čia prie manes ir nebijok, jo uo- 
deva negali taves užgauti. Tuomet aš atsisėdau ant pla- 
čių siaubuno pečių ir jau norėjau sakyti mokytojui: “Ap- 
sikabink mane tvirtai,“ bet žodžiai nėjo iš burnos. Vir- 
gilius vienok, kurs nesykį mane gelbėjo, apsikabino ma- 
ne ir taip kalbėjo: “Gerionai, dabar judėk, sukis savo il- 
gu kunu ir išlengvo nukelk mus žemyn, atsimink, kad ne- 
ši naują, nepaprastą naštą." Kai laivas, kad pasiliuo- 
suoja nuo kranto, traukias pirma atgal, paskui apsisuka ir 
eina pirmyn, taip tas siaubunas, atsitraukė nuo kranto, ir 
kur pirma krutinė jo buvo, dabar atsuko savo uodegą ir 
rankomis lėkė per orą. Faetonas nenusigando tiek daug 
kuomet paleido vadeles ir saulės ženklai dar šiandien ant 
dangaus tebėra (Faeton buvo Apolono, saulės dievaičio 
sunus, anot graikų mitologijos, prašė tėvo, kad jam leistų 
žirgus valdyti kuomet saulę vežė per dangų. Bet jis žir- 
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gų nesuvaldė ir saulė iškilo per aukštai ir nudegino dan- 
gų, arba kur apkščių kelias eina) arba kai Ikaras, kuo- 
met pamatė tirpstant vašką, iš savo plunksnų (Ikaras su 
savo tėvu Dedalu pasidirbo sparnus iš plunksnų ir vaško, 
bet kuomet Ikaras iškilo peraukštai, vaškas nuo saulės iš- 
"tirpo ir Ikaras nukrito į jurę), taip aš jaučiaus. Kuomet 
pamačiau viską apie save nykstant, tik jaučiau vėją per 
savo veidą. Po dešine greitai išgirdau vandens smarkų 
polimą per uolas. Pagalios, mes nusileidom ant kranto 
aštuntojo apskrities. Gerionas paleidęs mus, išnyko kai 
vilyčia iš lanko paleista. 


SKYRIUS XIX, 
Dante su Virgiliu A rave, 


Simonas Mugs prašė Šv. Petro, kad parodytų kai stebuklus padaryti ir 
„siulė jam už tai pinigų. Kurie iš šventų daiktų biznį daro, kenčia tame švent- 
vagių rave ant kojų pakabinti. Dante randa pragare kelius jo laiku žmones 
ir bara juos. | 


“O Simonai Mugus! O jus nelaimingi jo sekėjai, nes, 
jus grobikai, Dievo dalykus, del Jo garbės duotus, pa ais 
tuvingai į auksą ir sidabrą apverčiat. Te trimitai garsi- 
na, kad jus už tai esat trečiam rave. Tuotarpu mes bu- 
vom ant tilto trečiojo ravo. Aukščiausioji Išmintis! Kai 
išmintingai, kai puikiai surėdei, danguj, ant žemės ir čia 
"pragare. Kai teisingai su visais atsilygini pagal jų nuo- 
pelnus. Ant šono ir dugno to ravo aš mačiau juosvą uolą, 
kur daug buvo skylių. Visos vieno didumo ir apvalios. 
Jos man rodės nei didesnios nei mažesnios, kai mano gra- 
žioj šv. Jono bažnyčioj Krikštelnyčia (toj bažnyčioj, 
* Florencijoj, buvo krikštelnyčia, kurioj krikštydavo vai- 
kus įmerkimu) kurią, keli metai atgal aš sudaužiau, nes 
vaikas įkrito, tas tegu išaiškina mane elgesį.- (Žmonės kal- 
" tino Dante, buk jis tyčia tai padaręs). Iš tų skylių matės 
" kojos, o kita kuno dalis paslėpta. Ant abejų kojų ugnies 
" liepsnelė vaikščiojo nuo kulnies iki pirštų. “Mokytojau;" 
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klausiau, “pasakyk, keno tos kojos, kurios taip jautriai 
raitos, rodos ir liepsnelė ant jų raudonesnė?? Virgilius 
atsakė: “Jei nori, aš tave nunešiu žemyn į apačią, dvasia 
pati tau pasakys, kas ji yra ir už ką kenčia." Aš jam at- 


ŠVENTVAGIŲ KANČIOS. 


sakiau: “Kai tau patinka, taip padaryk, tu esi mano va- 
das, ir aš visad klausau, žinai net ir tą ko aš nesakiau.“ 
Tuomet mes lipom žemyn siauru takeliu ir Dante nunešė 
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mane iki paties dugno. Aš tai dvasiai taip kalbėjau: “Ne- 
laiminga duše, kas tu esi, taip atžagariai pastatyta, kai 
kuolas į žemę kalamas. Jei gali kalbėti, pratark kelius žo- 
džius?" Dvasia suriko: “Aha, tai tu čia jau stovi, stovi 
jau Bonifacai, ilgai mane pranašystė suviliojo, tu anksti 
įgijai turto apgavingu budu ir drįsai pasiimti aukštas 
priedermes, kad išnaudoti jas pelningai“? Aš negalėjau 
suprasti apie ką dvasia kalbėjo, rodės, kad iš manes juo- 
kus darė. Tada Virgilius man taip patarė: “Pasakyk jai 
skubiai, kad tu neesi tas, apie kurį jis kalba." "Taip aš ir 
pasakiau. Dvasia tai išgirdus, kojomis spardės, atsidu- 
sėjo ir taip toliau kalbėjo: “Tai ko tu nori nuo manęs? 
Jei tau svarbu žinoti, kas aš esmi, jei del to tu čia nusilei- 
dai, tai žinok, kad aš garbingą rubą dėvėjau, buvau sunus 
meškos (taip pramintojo pavardė) pinigus taupiau ant 
žemės ir sau vietą rengiau čia pragare. Apačioj kiti ma- 
no pirmtakunai kybo uš šventvagystę, tarp jų ir aš busiu 
„ kuomet tas, apie kurį kalbėjau (kai manes klausei) ateis 
"užimti mano vietą. Bet aš čia ilgiau kentėjau, negu jam 
"yra skirta čia buti, nes po jo, dar vienas biauresnis dar- 
bais ateis iš vakarų, jis užims jo vietą. Jį vadins nauju 
Jasonu, apie kurį Makubiejų knygoj (šv. Rašte) skaitom. 
Tas, kai ir anas kunigas papirko karalių už paaukštinimą, 
taip jis pasielgs su Prancijos karalium? (Čia Dante kal- 
"ba su popežiu Nikaloju, kuris spėjo, kad Dante bus Bo- 
nifacas (popežius Bonifacas VIII) ir pranašauja, kad ir 
trečias popežius ateis už tai kad su Prancijos karaliaus 
parama gauna tą garbę. Dante bara Nikalojų). Aš ne- 
žinau, ar man tinka apie tokius dalykus klausti, bet aš to- 
liau kalbėjau: “Pasakyk man kiek pinigų nuo šv. Petro 
musų Išganytojas reikalavo, kuomet jam dangaus kara- 
lystės raktus įteikė? Jug tikrai jis prašė nedaugiau, kai 
“sek paskui manes! Nei Petras, nei kiti apaštalai neėmė 
"aukso nei sidabro nuo Motiejaus, kuomet jį rinko į išda- 
"viko (Judos) vietą? Kybok čionai, tu to užsitarnavai tei- 
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singai. Ir pažiurėk, kokią naudą atnešč tas neteisingai 


gautas pinigas, tik įkvepia kerštą prieš karalių Karolį į 


(Popežius susipyko su tuo karalium). Jei pagarba tiems 
raktams, kuriuos tu turėjai laimingoj valandoj, manes 


nesuturėtų, aš tau pasakyčiau. aštresnių žodžių. Tavo | 


šykštybė nuliudino pasaulį, myniojo gerus žmones po ko- 
jų, o blogus iš kėlė į pagarbą. Iš aukso ir sidabro tu pa- 
sidarei dievaičius ir tik tuom skyreis nuo stabmeldžių, 


kad jie vieną dievaitį garbino, o tu šimtus."  Tuotarpu | 
kuomet aš taip kalbėjau, jis ar iš piktumo, ar del skausmo | 


sąžinės, smarkiai šokinėjo ir sukos ant kojų. Aš spėjau, 


kad mano mokytojui tas patiko, nes ramiai jis klausės | 


kiekvieno teisingo mano žodžio. Paėmęs mane į savo ran- 
kas iškėlė atgal ant viršaus. Iš čia mes ėjom toliau prie 
kito ravo. 


SKYRIUS XX. 


„.. Dante su Virgiliu falšyvų pranašų, burtininkų rave. 


Dabar aprašau naują kančių vietą. Rupestingai žiu- | 


rėjau aš į tą vietą, kur žmonės vaikščioja tyliai verkdami, 


eina išlengvo, kai procesija. Kuomet arčiau įsižiurėjau, 
aš patėmijau, kad jų galvos ant pečių antraip apsuktos, | 
negalėjo eiti pirmyn, tik atgal. Dabar skaitytojau, pa- 
galvok sau, te Dievas padeda tau išskaityti tą, kai ilgai | 
aš galėjau sausa akimi žiurėti, kuomet aš mačiau prieš 
save iškreiptus kunus, jų ašaros riedėjo per nugarą. At- 
sirėmiau į uolą ir aš verkiau taip, kad mano vadas sušu- | 


ko: “Ką, ar ir tu toks neišmintingas kai kiti? Pakelk | 


galvą, pakelk, žiurėk, čia žmogus, žiurėk, kai iš pečių pa- | 
darė krutinę, per toli jis ant žemės norėjo matyti, dabar | 
atgal žiuri. Aš jam atsakiau: “Pasakyk man, kas čia to- 


kie garsesni tarp jų, man tik tas svarbu žinoti? Jis to- | 


liau taip aiškino: “Štai, ana dvasia, nuo kurio smakro 
barzda ant pečių guli, kuomet Graikija nebturėjo vyrų, 


- 
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net lopšeliai buvo tušti (vyrai į karą išėjo) jis pranašavo 
mieste Aulis, jo vardas Euryvylus. „Antrasai, tai Myko- 
las Scott, liesos išvaizdos, jis buvo magikas. Toliau, Gido 
Bonati, astrologas (iš žvaigždžių pranašavo). Dar toliau 
Asdente (buvo šiaučius), kuris šiandien gailis, kad ylą pa- 
liko. Štai moterys, kurios paliko ratinius, stakles, adatas 
ir liko burtininkėmis, kad su pagelba žolių ir daiktų, ateitį 
pasakyti. Bet gana jau, einam toliau." Tai pasakęs, ėjo to- 
liau. | 


SKYRIUS XXI. 


"Dante su Virgiliu rave, kur kenčia žmonės 
už kyšių ėmimą. 

Taip mes nuo tilto lipom ant tilto, nors daug kalbė- 
jom, bet ne viską surašau. Dabar atėjom prie naujos duo- 
bės. Čia buvo stebėtinai tamsu. Kai Venecijos prieplau- 
koj verda žiemą smalą, su kuria tepa naujus laivus arba 
vandenimi nugrauštus senus, taip čia virė smalą, tik ne 
ugnimi kaitinamą, bet Dievo surėdymu. Tokia smala pur- 
vino tos duobės krantus. Kuomet aš ilgai žiurėjau, nieko 
negalėjau patėmyti, apart nuo karščio burbulų ant pavir- 
šiaus. Rodos ta smala dusavo, kilo ir vėl slugo. Kuomet 
aš taip dairiaus, mano vadas sušuko: “Saugokis, saugo- * 
kis!' Ir greitai mane už rankos patraukė nuo tos vietos, 
kur stovėjou. Atsisukau, kad surasti nuo ko čia mane 
gelbėjo, ir pamačiau juodą velnią, bėgantį krantu pro 
mus. O, kai žiaurus jis atrodė, ištiestais sparnais ir grei- 
tom kojom. Ant pečių jis nešė naują dušią, laikė ją už gal- 
vos ir kojų. Jis šaukė: “Malebranche musų tilto, štai šv. 
Zitos valdininkas. Imkit ir maukit jį į apačią, aš bėgu at- 
gal, tas miestas turi daugiau tokių, aš jums juos suradau. 


"Ten visi vyrai tokie, apart Bonturo (Bonturo čia pašiep- 
"tas, jis šmugelninkų buvo galva). Ten už pinigus visi sa- 
"ko "taip," niekas nesako “ne." Drėbęs dvasią žemyn, ak- 


sa 
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menuo krantu velnias grįžo atgal. Nauja dvasia, įmesta 
nugrimzdo į galą, bet vėl iškilo ant paviršiaus. Bet ant 
tilto stovėjo daug juodų velnių, kurie šaukė: 

“Čia tave Šventas Veidas (kryžius) neišgelbės, čia ki- 


VELNIAI APSTOJO DANTE SU VIRGILIU. 


taip maudysies, negu Serchio's (upė prie miesto Luka) u- 
pėj. Jei nori, kad mes taves nedraskytume, gulėk apa- 
čioj.? Tai pasakę velniai šakčėmis griebė už dvasios ir šau- 
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kė: “Čia šok apačioj, jei negalėsi, galėsi sukti niekam ne- 
matant. Mano vadas kalbėjo: “Kad taves jie čia nepama- 
tytų, pasislėpk už uolos. Ir jei matysi, kad velniai nori 
mane pagriebti, arba niekinti mane, nesibijok, nes aš ge- 


DUŠIA PASPRUNKA NUO VELNIO. . 


rai žinau juos, aš čia jau pirma buvau.“  Virgilius tiltu 
nuėjo. Velniai, pamatę jį ateinant, kai šunes kad puola 
ant elgėtos nugaros, taip pasiutę velniai puolė su šakėmis 
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prie Virgiliaus. Mano mokytojas taip į juos kalbėjo: “Ne- 
bukit taip drąsus, pirm negu mane griebsit, ateikit vienas 
iš jusų prie manes ir išklausęs mano žodžių pasakys ar ga- 


lėsite mano kuną draskyti." Velniai sušuko balsiai: “Eik 
tu, Malakoda." Tuojaus iš to burio vienas atėjo arčiau, 


kiti pasiliko savo vietose. “Ką jis šį sykį nori daryti, " kal» 
bėjo velnias eidamas. “Ar tu, Malakoda; manai, kad aš iki 


šios pragaro vietos bučiau atėjęs, be dieviškos paramos??? 


pratarė Virgilius. “Praleisk mus todel, nes tokia danguj 


valia, kad vesčiau kitą per tą žvėrišką platybę. k Išgirdęs 


tuos žodžius, velnio puikybė išnyko, iš jo rankų šakč iš- 
krito ir į savuosius taip kalbėjo: “Mes negalim jų užka- 
binti.? Tuomet mano vadas šaukė mane iš už akmens 
taip: “O tu, kurs ten už akmens pasislėpęs esi, ateik pas 
mane drąsiai" Aš atsikėlęs skubiai ėjau, velniai gi iš- 
tempę kaklus žiurėjo į mane. Mane baimė suėmė, kad 
kartais velniai nesulaužytų sutarties ką tik padarytos. 
Prisiglaudžiau prie savo vado šono ir žiurėjau į piktų vel- 
nių veidus. Vienas velnias iš to burio klausė antrojo: “Ar 
tu nori, kad aš jam (Dantei) už šono užkabinčiau su ša- 
ke?" Antrasis atsakė: “Taip, tik gerai pataikyk“? Bet 
Malakoda greitai į velnią taip prakalbėjo: “Sustok, su- 
stok, Skarmiglione" (toks to velnio buvo vardas). Ir į 
mus taip kalbėjo: “Toliau čia jau eit negalite, eikit kitu 
keliu, ten atrasite kitą akmenį, kur takas eina. Vakar, 
penkiomis valandomis vėliau, negu šiandien, (buvo tai Di- 
džioji Pėtnyčia) sukako 1266 metai, kai čia buvo kelias 
pramuštas (kuomet Išganytojas nužengė į pragarą) tuo 
keliu eikit, aš duosiu jums palydovus, jie apsaugos nuo 
kitų velnių, kurie pakeliu vaikščioja. Su jais eikit, nieko 
blogo neatsitiks. Eik šią, Alikino (čia Malakoda vardais 


velnius iššaukė, kurie lydės Dante su Virgiliu). Kalka- 4 
brina, Kagnazo. Iš dešimties tegu Barbarikia veda. Ir tu Ą 
Libikoko ir Draginazo, ir Ciriato, Grafiakone, Farfarelo, | 
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Rubikante, jus juos palydškit per tą uolą." Tuomet aš 
taip savo mokytojui kalbėjau: “Mokytojau, žiurėk kas 
čia daros, kai mes galime eiti, kuomet jie griežia' dantis, 
jie nori čia mus į smalą sukišti." Virgilius atsakė: “Te- 
gu jie sau griežia, nesibijok, jie taip daro, kad įbauginti 
anas dušias smaloj. Po kaire mes pasisukom, pirm ėjo 
velniai, kiekvienas dantimis sukandęs liežuvį. 


SKYRIUS XXII. 
Dante su Virgiliu eina pakrančiu to paties ravo. 


Toliau su tuo velnių burių mes keliavom toliau, aš vis 
rupestingai į smalą žiurėjau, kad pamatyti viską kas ten 
yra ir kokios ten kančios. Kai žuvys prieš audrą juroj šo- 
ka iš vendens ir vėl neriasi į vandenį, kas parodo jurei- 
viams ateinantį pavojų, taip dvasios šoko iš tos juodos 
smalos, kuomet per skaudu apačioj kentėti. Kai varlės 
pakrančiais, kad iškiša galvas iš vandens, taip čia pakran- 
čiuos mačiau dušių galvas, bet skubiai nėrės atgal, kuo- 
met velnią pamato. Čia aš pamačiau, mano širdis atsimi- 
nus dreba, kai viena dvasia pasinerti nesuskubo. Grafi- 
kante (velnias tokiu vardu) už plaukų tą dvasią ištraukė 
ant kranto. Aš visų velnių, kurie mus lydėjo, vardus ži- 
nojau, nes įsitėmijau, kuomet juos skyrė mums į palydo- 
vus. “Rubikante," velniai sušuko, “žiurėk, kad su savo 
nagais gerai jam skurą išakėtum." Čia aš prašiau vado: 
“Mokytojau, pasakyk, kas ta nelaiminga dvasia, del ku- 
rios velniai nagus galanda??? Mano vadas priėjo prie dva- 
sios, jos klausė ir ji atsakė: “Gimiau Navaros valstijoj, 
mane motina atidavė ponui už tarną, nes mano tėvas buvo 
niekam tikes, viską prageėrė ir sveikatos nustojo. Vėliau 
aš tarnavau geram karaliui Tibaltui, kur aš pradėjau ky- 
šius imti ir už tą čia kenčia." Čia velnias Ciriato, iš kurio 
burnos iltys kyšojo, kai šerno, puolė ant dvasios ir iltimis 
| sri per jo kuną. Tarp aštrių perų pelė pateko. Tuo 
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tarpu Barbarikia sulaikė tą velnią, sakydamas: “Atsi- 
trauk, palauk, palauk aš ant savo šakės jį pakabinsiu." 
Atsisukęs į mano vadą taip tarė: “Klausk daugiau, jei 
nori ko žinoti, nes kitas velnias jos tykoja." Virgilius taip 


o 
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VELNIAI SUSIPEšA. 


klausė: “Pasakyk mums dabar, ar ten daugiau yra, ar Ži- 
nai ką nors iš Italijos?" Dvasia atsakė: 
“Aš ką tik ten vieną palikau, kurs buvo mano kaimynu. 
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Verčiau ir aš ten bučiau dabar, negu čia ant kranto bijoti 
nagų ir jų šakių." Čia velnias Libikoto sušuko: “Mes 
perilgai laukiam, griebė už rankos ir išplėšė raumenų 
saują. Kitas velnias Dragignazo norėjo griebti už kinkų, 
bet velnių kapitonas visus sulaikė. Kuomet viskas nusi- 
ramino, o dvasia žiurėjo į savo žaizdą, mokytojas toliau 
dvasios klausė: “Kas tas toks buvo, nuo kurio iš smalos 
čia atėjai?" Dvasia atsakė: “Jis yra vienuolis Gomitra 
iš Galuros, jis savo valdono priešus turėjo savo rankoj, 
bet už pinigus paleido. Kitas priedermes jis pildė taipgi 
už kyšius. Su juo draugauja Mykolas Zakne ir Logaros 
ir be pertraukos jie vis kalbas apie Sardiniją. | 
Bet pažiurėk, kai anas velnias šaipos, daugiau pasa- 
kyčiau, bet bijau, nes tas velnias vėl mane draskys." Tuo- 
met velnių kapitonas subarė velnią Farfarello, kuris sa- 
vo dideles, kai mėnulis, akis jau vartė, kad griebti už tos 
dvasios. “Eik šalyn, prakeiktas paukšti, atsitrauk," taip 
jam velnių kapitonas sakė. Dvasia vėl kalbėjo: “Jei jus 
norite matyti ar išgirsti Tuskanus ar Lombardus, aš juos 
pašauksiu, bet tegu velniai pasitrauktų, nes kitaip dva- 
sios neis, bijos keršto. Jei jus pasitrauksit, aš čia stovė- 
damas sušvilpsiu ir jos ateis, tuomet vietoj manes vieno 
jus turėsite septynias dvasias draskyti?' Cagnazzo iš to 
juokėsi, palingavo galva ir tarė: “Tu gudrus, nori tik iš- 
sprukti iš musų nagų." I tai jam atsakė dvasia: “Ką aš 
tau pelnyčiau, tik daugiau bausmės turėčiau“! Kitas vel- 
nias, Alikino, taip prakalbėjo: “Jei tu norėsi išsprukti, aš 
ne kojomis tave ginsiuos, bet sparnais lėksiu, kad sugau- 
ti ant smalos paviršiaus, Pasitraukim į šalį mes visi, o jį 
palikim e čia, kad dvasios ji pamatę ateitų, pažiurėsim ar 
jų vienas bus gudresnis už mus." Dabar, skaitytojau, pa- 
| matysi naują juoką. Kuomet velniai žiurėjo į antrąjį 
krantą, Navarros dvasia gerai apsižiurėjo ir šoko į duo- 
bę, išsprukdamas tokiu budu iš jų nagų. Velniai pasiuto 
ir šoko vytis, vienas šaukdamas sakė: “Aš tave pagau- 
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siu.“ Bet dvasia pasinėrė smaloj. Antrasis velnias, deg- 
damas iš pasiutimo ir gi lėkė ir abudu velniai tarp saves 
susipešė ir į smalą sukrito. Karštis juos perskyrė, bet lim- 
panti smala jų greit nepaleido. Tuomet velnių kapitonas 
Barbarikia pasiuntė keturis kitus velnius, kad ištrauktų. 
Iš abiejų pusių velniai su šakėmis ištiesę siekė, ir mes čia 
juos palikom toj jų nelaimėj. 


SKYRIUS XXIII. 


Dante su Virgiliu eina prie šeštosios duobės, 
kur veidmainiai kankinasi. 


Mes ėjom tyliai, mokytojas pirma, aš paskui. Aš taip 
galvojau: “Jug tie velniai per mus nustojo aukos ir sar- 
matą gavo, tas jiems labai skaudu, jei jie gali pykti, tai jie 
keršys mums, tai ginsis mus." Aš jau patėmijau, kai ma- 
no plaukai iš baimės sustojo ant galvos. “Mokytojau, aš 
pradėjau, “jei mes negalim čia kur pasislėpti, aš bijau tų 
velnių nagų, rodos dabar jau mus atsiveja, mano vaiden- 
tuvė sako, kad jau kabinas iš užpakalio." Jis taip atsa- 
kė: “Jei aš bučiau veidrodžiu, už jo tave slėpčiau. Kuo- 
met tu taip mislijai, ir aš apie tai galvojau. Jei čia netoli 
yra kita duobė mes galėsim išsprukti iš jų." Kuomet taip 
Virgilius kalbėjo, pasigirdo sparnai per orą. Umai mano 
vadas griebė už manes, ir kai motina, kad pabudus nak- 
ty, pamato liepsną jau lendant į kambarį, griebia už ku- 
dikėlio ir stipriai prispaudus bėga nesustodama, viską 
užmiršdama, kad tik išgelbėt savo kudikėlį, taip Virgi- 
lius bėgo su manim per akmenis ir radęs duobę nusilei- 
do žemyn. Tuotarpu velniai jau buvo ant musų galvų, bet 
taip Apveizdos surėdyta, kad tie velniai tarnauja vienai 
tik duobei, jie visi sugrįžti atgal turėjo prie penktosios 
duobės. Dabar mes buvom šeštoj duobėj. Apsidairę pa- 
matėm, kai žmonės išlengva vaikščiojo ratu. Jie verkia, 
nuilsę, suvargę atrodė. Ant galvų turėjo sunkias kepu- 
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res su antvožu ant akių. Tų kepurių viršus buvo paauk- 
suotas, vidury gi švinas. Mės su jais kartu ėjom, bet jie 
taip išlengva ėjo, kad nenoroms mes kelius pralenkėm. 
Tada aš savo mokytojui sakau: “Ar negalėtum surasti 


VEIDMAINIAI. 


3 


kas čia do žmonės vaikščioja." Tuotarpu viena dvasia, 
kuri suprato Tuskanijos kalbą, balsiai sušuko: “Palau- 
kit jus, kurie taip greit vaikščiojat, mažum aš galėsiu su- 
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teikti jums žinių." Tada mano mokytojas tarė: “Palauk 
ir eik su juo kartu? Aš sustojau ir pamačiau dvi dvasi, 
kurios iš veido matės, kad greitai norėjo pas mane ateiti, 
bet našta ir siauras kelias neleido jų skubintis. Kuomet 


VELNIAI LAUKIA DANTES. 


atėjo, abudu ilgai žiurėjo, bet nei žodžio nesakė. Už va- 
landėlės jiedu tarp saves taip kalbėjo: “Tas, kai girdis iš 
jo kalbos, yra gyvas, o jei miręs, tai kodel jis nenešioja 
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tos pačios naštos čia." Paskui taip į mane prakalbėjo: 
“Tuskanieti, kurs lankai pakutavojančių veidmainių bu- 
'veinę, nepaniekink musų, bet pasakyk, kas tu esi? Aš 
atsakiau: “Pagal Arno linksmos upės bangas, dideliam 


* 


KAJIFAS. 


mieste aš augau ir gyvenau ir nešioju tą patį kuną, kai 
ant žemės turėjau. Bet kas esat jus, kurie taip skaudžiai 
dejuojat? Kas jus čia kankina?" “Musų kepurės, blizga 
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jos orendžiaus spalva," vienas iš jų atsakė, “bet vidury 
švinas toks. sunkus, kad laužo mus savo sunkumų: Mes 
esam “linksminantįs broliukai" (toks zokoninkų kliošto- 
rius) mano vardas Katalano, o jo Loderingo. Tavo kraš- 
tas mus pakvietė buti taikintojais jusų suirutėj, kai mes 
pasielgėm, gali Gardingo (Florencijos miesto dalis) pa- 
liudyti. “O, broliukai," aš pradėjau, “jusų nelaimė...? bet 
čia sustojau, nes mano akis patėmijo dvasią ant žemės, 
ant kryžiaus su trimis pagaliais prikaltą. Kuomet mane 
pamatė, susirietęs draskėsi, jo atdusiai sklaidė jo ilgą 
barzdą. Katalana tai pamatęs taip sakė: “Tai perdurta 
dvasia, tai Kajifas, jis davė Parizėjam patarimą, kad tin- 
ka vienam žmogui kentėti už tautą. Jis čia guli, ir kiekvie- 
nas ant jo lipa savo sunkumu. Čia irgi guli jo pačios tė- 
vas Ainošius, ir kiti, kurie pritarė tiems žodžiams, tai 
blogos sėklos žmonės ir negarbė žydų? Čia aš patėmijau, 
kai Virgilius stebėjosi žiurėdamas į tą ant žemės gulin- 
čią ant kryžiaus dvasią. Tuomet Virgilius į broliuką taip 
prakalbėjo: “Mes prašom, pasakykit, jei tai jums valia, 
ar nėrą čia kur po dešine lipti aukštyn del juodųjų vel- 
nių, kurie musų laukia ant viršaus.' Katalano taip atsa- 
kė: “Čia yra arti uola, jos viršunė toj duobėj nuskilus, per 
griuvėsius jus galit išlipti. Čia mano vadas nulenkęs gal- 
vą tylėjo ir už valandėlės tarė: “Ta dvasia, antai, kur sto- 
vi su šake, (velniai jau stovėjo ant kranto) negerą kelią 
mums rodė." Į tą broliukas atsakė: “Bolognoj aš daug 
velnio ydų žinojau, apart kito, buvo sakyta, kad “jis yra 
melagis ir tėvas melagių." Kuomet tas buvo pasakyta, 
Virgilius greitai skubėjo toliau, matyt, kiek piktas. Taigi 
aš palikau dvasias sunkiai aptaisytas ir ėjau paskui savo 
mylimo mokytojo. 


"SKYRIUS XXIV. 


"Dante su Virgiliu eina į septintąją duobę, 
kame vagys kankinasi, | 
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Kuomet mes priėjom tos uolos griuvėsius, Virgilius 
jau buvo nusiraminęs, paėmęs mane užkėlė ant uolos vir- 
šunės, sakydamas: “Kabinkis už tos, bet pažiurčk ar iš- 
laikys sunkumą." Ir taip nuo vienos uolos ant kitos mes 


VAGYS KENČIA. 


lipom, greitai, aš taip pailsau, kad mano plaučiai nebesu- 
teko oro, ir atsisėdau. Čia Virgilius prakalbėjo: “Dabar 
tu turi parodyti savo vyriškumą, ne ant minkštų plunks- 
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nų, nei šešėly nuo karštos saulės yra garbė įgijama, o be 
garbės kas leidžia dienas, palieka tokią atmintį ant že- 
mės, kuri kai dumai ore arba putos ant bangų išnyksta. 
Taigi kelkis, su minties spėka prašalink nuovargį, dar il- 
gas kopėčias turim lipti, nes nuo jų (velnių) pabėgti dar 
to tolumo neužtenka, jei mano žodžius supranti? Aš tuo- 
jaus pakilau ir parodžiau mažiau esąs nuvargęs, negu iš- 
tikrųjų jaučiaus. ais !* surikau, “nes aš esmi stip- 
rus ir nieko nebijau." Ir vėl suskilusia uola, dar statesne, 
mes lipom. Lipdamas kalbėjau, rodos tas mažina nuovar- 
gi. Jau buvau ant tilto, kuomet išgirdau šiurkštų balsą, 
kas kalbėjo, nežinau. Žemyn žiurėjau, bet del tamsumo 
mano akys nieko nepatėmijo. Tuomet aš prakalbėjau į 
mokytoją: “Einam nuo tos sienos, prie kitos duobės, nes 
aš čia nieko negirdžiu nei matau. Virgilius atsakė: “Į tai 
aš atsakau darbu." Mes nuo tilto lipom ir priėjom sep- 
tintąją duobę, kur aš pamačiau burius žmonių tarp biau- 
rių gyvačių, tie kirminai buvo tokie išvaizda keisti ir 
biaurus, kad atsiminus mano kraujas sustoja gislose. 
Tarp jų nuogi žmonės begiojo be vilties pasislėpti kur už 
akmens nuo jų. Gyvatės apsivynioję ant rankų, ant nuga- 
ros raitės galvą su uodega surakinę. Štai ant vienos 
dvasios, kuri arčiau mus stovėjo, šoko kirminas ir per 
jo kaklą išlindo kiaurai, tas žmogus susirietė, užsidegė 
ir į pelenus virto, iš ko išnaujo dvasia pasidarė. O, kai 
rustus Dievo teismas, kurs plaka tuos nelaimingus. Kas 
jis toks buvo, mano mokytojas klausė ir tokį atsakymą 
nuo jo gavo: “Vanni Fucci mane vadina, neseniai aš čia 
iš Tuskanijos atmestas. Vedžiau gyvulio gyvenimą, kai 
mulas buvau aš, kurs Pistoia radau sau vietos? "Tuo- 
met aš prašiau Virgiliaus: “Prašyk jo čia palaukti ir 
paklausk ką jis blogo padarė, kad čia pakliuvo, aš jį Ži- 
nojau kaipo žmogų kraugeringą.“ Ta pati dvasia ar- 
čiau prie manes atėjo nuleidus galvą, iš sarmatos taip | 
kalbėjo: “Man daugiau gaila, kad mane čia radai taip 
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sugautą, negu kad su pasauliu persiskyriau. Aš neturiu 
valios nėatsakyti į tavo klausimus. Aš kenčiu del to, kad 
apvogiau zakristiją, o už tai kitas apkaltintas neteisingai 


tapo." 
SKYRIUS XXV. 


Dante su Virgiliu tam pačiam vagių rave. 


Baigdamas savo kalbą vagis iškėlė abi ranki su 
špygomis ir sušuko: Šia tau, Dieve, aš tau jas rodau." 
Nuo to laiko kirminai liko mano draugais, nes vienas kir- 
minas apsirietė ant jo kaklo, rodos norėjo pasakyti: pa 
daugiau nekalbėsi“ Antras kirminas aprietė jo rankas 
ir surišo, kad dvasia rankų negalėjo parodyti. O Pistoia, 
Pistoia! kodel tu nevirsti į pelenus, nesunkintum žemės 
ilgiau, nes blogu darbu tu pralenkei savo sėklą (žmonės 
kurie seniau gyveno tame mieste ir buvo žiauraus budo). 
Visuos pragaro kampuos aš neradau taip piktos dvasios 
prieš Dievą! Dvasia pabėgo, daugiau nei žodžio nesą- 
kius, tuotarpu pamačiau įsiutusį centaurą, kurs bėgda- 
mas šaukė: “Kurs jis yra, kur tas niekšas?" Aš tikiu, 
kad Morenata (tokia bala) neturi tiek daug gyvačių, kiek 
aš mačiau jų ant to centauro sprando. Ant nugaros gu- 
lėjo siaubunas išplėtęs sparnus, iš jo nosių ėjo ugnis, ku- 
ria uždega kur tik prieina. Mano mokytojas tarė: “Tas 
centauras yra Kakus, jis ne toj vietoj, kur kiti centaurai, 
nes jis pavogė bandas gyvulių, už ką Herkules lazda da- 
vė jam šimtą sykių, bet jis tik dešimts atsimena."? Tuo- 
tarpu centauras pabėgo. Tuo laiku prie musų, nejučio- 
mis priėjo trys dvasios ir sušuko: “Kas jus esat?" Mes 
pertraukėm savo kalbą ir žiurėjom į jas. Aš jų nepažino- 
jau, bet taip atsitiko, kad vienas iš jų vardu kitą pavadi- 
no, taip aš sužinojau jų vardus. pieną dvasia klausė: 
“Kur Cianfa sustojo?" 

Tuomet aš, kad mano vadas neprakalbėtų, uždėjau 
pirštą ant lupų. Jau tu, skaitytojau, dabar netikėtum ką 
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aš pasakysiu, aš nenustebsiu, nes aš, nors mačiau, bet ne- 
tikėjau. Kuomet aš taip stovėjau, žiurėdamas, štai, kir- 
minas, šešių pėdų, šoka ant vieno iš jų, ir prilimpa. Vi- 
duriniomis kojomis įsikabina jam į pilvą, prišakinėmis už 


jo rankų, ir dantimis griebia už jo skruostų, uodegą jis | 


ištiesė ir aprietė jo kojas. Apvinys neapsivynioja taip ant 
medžio, kai tas kirminas apie dvasią. 

Abudu taip stovėjo kai sulipęs vaškas, pradėjo keis- 
tis jų kuno varsva, kai balta popiera, uždegta, pirma pa- 
gelsta, pajuoduoja ir baltuma išnyksta. Kiti du žiurėjo 
į tą reginį ir šaukė: “Žiurėk Angello, kai tu pasikeitei, 


štai, dabar, nei du, nei vienas iš taves." Dabar jau iš dvie- 


jų galvų liko viena, iš keturių rankų dvi liko, figuros su- 
siliejo, iš pilvo ir krutinės pasidarė tokia dalis, kurios nie- 


kas nematė, iš tų dviejų nei kirminas, nei žmogus buvo * 


ir taip ėjo toliau. 
SKYRIUS XXVI. 


Dante su Virgiliu eina prie aštuntosios duobės, 
kur blogi patarėjai kenčia. 


Džiaugkis, Florencija, tu išaugai tokia didelė, kad 
ant žemės ir jurės tavo sparnai plasnoja ir net pragare 
tavo vardas garsus. Tarp vagių aš radau penkis tavo pi- 
liečius, del ko man sarmata ir tau nėra garbės iš to. Bet 
jei sapnas prieš aušrą sapnuotas išsipildo, tu greit pajusi, 
ką Prato, nekalbant apie kitus, tau žada. Ir jei jau butų 
išsipildę, tai nebutų pergreitai, tegu taip esti, nes taip 
turi buti, nors tas mane dar daugiau apsunkina kartu su 
mano senatvės metais. Mes apleidom tą vietą ir tais laip- 


tais, kuriais mes nulipom, mano vadas lipo atgal ir trau- | 


kė paskui ir mane, taip ėjom su ranka atsiremdami į ak- 
menis. Atsiminęs aš gailiuosi dabar, kai galiėjaus kuo- 


met mačiau tuos dalykus. Kuomet mes atėjom prie aš- | 


tuntojo ravo, rodos, žarijų jis buvo pilnas, tiek daug ma- 
žų liepsnelių aš pamačiau ant dugno. Aš stovėjau ant til- 
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to pasilenkęs ir žiurėjau, kad jei nebučiau suskubęs užsi- 
kabinti už akmens, bučiau nukritęs į apačią. Mano vadas, 
kuris matė manę taip atydžiai žiurint,, pratarė: “Tose 

 liepsnelėse kenčia dvasios." „Mokytojau, aš atsakiau, 
"iš tavo žodžių man dar paaiškėjo, ką aš jau mačiau aki- 
mis ir norėjau tau sakyti: Kas čia toj ugny, iš kurios tos 
žarijos kyla, perskirtos, kai nuo laužo, ant kurio dėgė 
Eteokles su savo brolių?" 

Jis atsakė: “Ten yra Ulissas su Diomedu, taip jie 
kenčia kartu bausmę, kai pir miau jie kartu dalyvavo pik- 
tume." Mano vadas taip į juos prakalbėjo: “0 judu, ku- 
rie esat ugny! pasakykit katras iš jusų, kokioj vietoj žu- 
vo tas, katras buvo paklydęs."* Liepsnelė pradėjo drebėti, 
kai vėjo purtoma ir šiaip iš jos balsas prakalbėjo: “Kuo- 
met (čia papasakojo Ulisas apie savo kelionę per jures, 
kuomet užbaigę karą (prie Trojos visi grįžo namo, o jis 
norėjo pasaulį pamatyti, nuo Circes (ragana) atsisky- 
riau, kur metus sugaišinau prie Getos miesto, (pirm ne- 
gu Enejas davė tai žemei vardą) nei mano sunus, nei mei- 
16 pačios, nei pagarba tėvui neviliojo manes namon, bet 
troškau pasaulio, žmonių daugiau pamatyti, taigi su ke- 
lais savo draugais laivu mes plaukėm į vakarus. Mačiau 
Ispanijos krantus ir Moroccos, Mačiau Sardiniją ir kitas 
salas, bet kuomet atvažiavom prie siauro vandens tako, 
kur Herkules pastatė piliorius (kalnas Gilbrartaro, Ispa- 
nijos pusėj, ir kalnas Abyla, Afrikos pusėj) kad žmonės 
toliau nevažiuotų, mano draugai pavargo ir aš į juos taip 
prakalbėjau: “Draugai, jus jau šimtus tukstančių vargų 
matėt važiuojant ten kur saulė nakvoja, dar pabudėkit, 

: pamatysit kraštus anoj pusėj saulės. Atsiminkit kas esą, 
jus nebuvot sutverti, kad gyventi, reiškia, tik valgyti, bet 
kad siekti dorybės, mokslo! Po tos kalbos mano drau- 
gai atsigavo, irklai virto sparnais ir taip plaukėm pir- 
myn. Greitai prieš mus pasirodė kalnas, ir man atrodė, 
kad tai aukščiausias, kiek aš mačiau. Mes nudžiugom, 
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bet greit musų džiaugsmas virto liudėsiu, nes nuo to kal- 
no atėjo audra, musų laivas tris kartus apsisuko ir mes 
su juo į dugną nukeliavom.?? | 


SKYRIUS XXVII. 
Virgilius su Dante toj pačioj duobėj kalbasi su dvasiomis. 


Liepsna nutilo ir su pavelijimu Virgiliaus Iškė toliau. 
Tuotarpu kita liepsnelė atlėkė ir iš viršaus jos girdėjos 
koks tai neaiškus balsas, kuris palengva į tokius žodžius 
virto: “O tu, kuriam aš šiuos žodžius sakau, ir kuris ką 
tik kalbėjai su kita liepsnele ir jai sakei — dabar gali eiti, 
daugiau neklausiu — išklausyk ir manes, nors aš pervė- 
lai ateinu. Jei tu tik dabar atėjai į tamsų pasaulį iš to 
krašto Italijos, kur aš sau bausmę užsipelniau, pasakyk 
man, Romognoliai ramybėj gyvena ar kariauja?" Aš 
dar vis Žiurėjau, kuomet mano vadas pajudino mane ir 
tarė: “Kalbėk dabar, čia italijonas." Aš jau buvau pasi- 
rengęs atsakyti ir klabėjau: “O dvasia, kuri čia esi pasi- 
slėpusi, tavo Romagna niekad nėra ir nebuvo ramybėj 
rankose tironų, bet dabar ten karo nėra. Ravenna stovi, 
kai stovėjusi ilgus metus. Bet dabar aš prašau, pasakyk 
kas tu pats esi, kad ant žemės tavo vardas pagarboj bu- 
tų?“ Tuotarpu liepsna užė valandėlę, mėtės į vieną ir ki- 
tą pusę ir taip prakalbėjo: “Jei aš manyčiau, kad tu su- | 


kad nieks iš čia nesugrįžo, kai aš girdžiu, taigi drąsiai aš 
tau papasakosiu. Aš buvau kareivis, bet vėliau likau vie- 
nuoliu, kad apsijuosęs atpakutavočiau us savo kaltes, ir į 
man tas sekės, bet del Aukštojo kunigo, aš vėl sugrįšau | 
prie senosios nuodėmės. Kai tas atsitiko ir del ko, dabar | 
klausyk. Kuomet aš turėjau kuną, kurį motina man da- 
vė, mano budas ne levo, bet lapės buvo. Aš žinojau blo- 
gus ir slaptus kelius, liežuviu gudriai naudojaus, del to 
mano vardas buvo plačiai žinomas. Kuomet pasiekiau 
amžiaus, kad sparnai silpnėjo, tas kas pirmiaus patiko, 
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dabar baugino, tuomet pradėjau pakutavot ir atlikęs iš- 
pažintį įstojau į vienuolyną. Kunigaikštis naujų farize- 
jų, vesdamas kovą ties Laterana, ne su Turkais, ne su 
„ Žydais, bet jo priešai buvo visi krikščionys. Jis nelaikė 
pagarboj savo aukštą pašaukimą, nei tos juostelės, kuri 
džiovino tuos, kas ją nešiojo. Bet kai Kontantinas, kad 
jieškojo Silvestro Soraktoj (vietos vardas), kad jį išgy- 
dytų nuo raupų, taip tas žmogus jieškojo manes, kad iš- 
gydyčiau jį nuo karščio puikybės. Jis reikalavo patari- 
mo ir aš jam daviau. Kuomet man mirus šv. Pranciškus 
atėjo pas mane, juodas angelas jam pasakė: — neimk jo, 
nedaryk man skriaudos, jis turi eiti su manim pas mano 
tarnus, nes jis davė apgavingą patarimą, nuo to laiko aš 
laikiaus prie jo plaukų, nes "tas, kurs nesigaili, negali gaut 
ką as tuo pačiu laiku — dabar aš nelaimingas, k2i aš 
nusigandau, kuomet jis mane pagriebė ir tarė: — gal but 
tu nežinojai, kad ir aš advokatas! Pas Minos jis mane at- 
vedė, kurs apsuko uodega aštuonis sykius, ir kando sau 
į uodegą, sakydamas: — tas kaltininkas eina į vagių ug- 
nį. Ir taip aš atsiduriau čia, kur mane matai, man gaila, 
kad taip apsirengęs kenčiu“? Kuomet tuos žodžius dva- 
sia užbaigė, su gailsečiu, toliau ėjo. Mes ėjom toliau prie 
kito tilto ant duobės, kur mokestį gauną tie, kurie S AmgiNE 
ardė. 


SKYRIUS XXVIII. 


Dante su Virgiliu aštuntoj duobėj, kur kenčia 
pliotkininkai ir skizmatikai. i 
Kas galėtų aprašyti kraują ir žaizdas, kurias aš da- 
bar matau? Čia aš matau vieną dvasią, perpjautą išilgai, 
nuo smakro, tarp jo kojų žarnos kybojo, su pilvu išvirtu- 
siu. Aš žiurėjau į tą nelaimingą, ir jis žiurėjo į mane, su 


TS 


rankomis atidarė krutinę ir tarė: “Dabar matai, kai aš 
draskau save, žiurėk kai Mahometas supjaustytas. Pirm 
manes Ali eina verkdamas, ir kiti čia vaikščioja, kurie sė- 
jo ant žemės nesutaikos sėklą, užpakaly eina velnias, kurs 
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VIENYBĖS ARDYTOJAI. 


pjausto taip mus, nes kuomet mes apeinam tą graudingą 
duobę ratu, žaizdos išgyja, tai jam darbas išnaujo. Bet 
kas tu toks esi, kurs stovi ant akmens, gal čia stovi, kad 
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išvengti ilgiau bausmės?" Mano vadas atsakė: “Jis ne- 
miręs dar, aš jį vedžioju po pragarą, kad viską matytų.'' 
Kuomet dvasios tai išgirdo, daugiau jų negu šimtas su- 
stojo ir žiurėjo į mane, užmiršdamos savo kančias. “Jei 
taip, tai tu matysi vėl saulę,* kalbėjo Mahometas, “taigi 
neužmiršk pasakyti Delcino, ar jis nenorėtų pas mane a- 
teiti, kad apsirupinti maistu, kitaip sniegas privers jį pa- 
siduoti į Navaros rankas." (Dolcino 1305 metais suorga- 
nizavo visus valkatas mieste Navaroj, Italijoj, ir skelbė 
jiems komunizmą, keikčė popežių, vyskupus, kunigus ir 
t. t. Su ta suorganizuota komunistišką brolija jie išsi- 
kraustė netoli miesto į kalnus, ten gyveno, kai gyvuliai, 
moterys ir vyrai išvien gyveno. Bet kuomet pritruko 
maisto, jie pasidavė Novaros gyventojams, kurie sude- 
gino Dolcino ir jo sugulovę mergaitę). Taip kalbėjo Ma-* 
hometas, keldamas jau vieną koją, kad eiti, ir tai pasakęs 
ėjo toliau. Antrasai kuriam gerklė buvo perdurta, nosis 
nupjauta iki kaktos ir tik vieną akį teturėjo, atvėrė ger- 
klę ir taip kalbėjo: “O tu, kurį kaltė nesmerkia, aš tave 
ant žemės, Italijoj, mačiau, jei panašumas neklaidina, kai 
sugrįžši ant žemės, atsimink Pier iš Medicina (toks mie- 
stas) ir pasakyk dviem Fano geriausiem piliečiam, Gido 
ir Angiolello, kad juos išmes iš laivo ties miestų Cattolico, 
per tirono apgavystę ir prigirdys. Tarp salų Ciprus ir 
Majorka Neptunas neregėjo tokio biauriaus darbo, nei 
piratai, nei argivai to nedarė. Tas išdavikas, kurs mato 
tik viena akimi ir valdo tą žemę, kurios vienas pilietis čia 
esąs jau gailias, kad ją matęs, jis pasikvies juos pasikal- 
bėti ir paskui paskandins.?' 

Tuomet aš paklausiau: “Parodyk man tą žmogų, jei 
nori, kad aš tas žinias nunesčiau ant žemės, kuris jų gai- 
lias.? Tuomet jis uždėjo ranką ant smakro šalią stovin- 
čios dvasios ir atidarė jam burną, tardamas: “Štai jis, 
bet jis nekalba, jis davė Cezariui patarimą, kad, pasiren- 
gęs neturi trauktis." (Buvo tai dvase žmogaus vardu Ku- 
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rio, jis patarė Cezariui vesti karą prieš Romos valdytojų 
Pompejų). O, kai baisiai jis atrodo su perskeltu liežuviu 
burnoj, tai Kurio, garsus kalbėtojas. Antrasai, kuriam 
abi ranki iki čiurnų nupjautos, iš ten kraujas bėgo ir biau- 


UŽ PATARIMA, KAD TĖVŲ NEKLAUSYTI. 


riojo veidą, kuomet jis pakeldavo bepirštes rankas, taip 
klabėjo: “Tu atsimeni Moska, tai aš, kurs sakiau: “kad 
darbas kartą atliktas turi pabaigą." (Moska davė toki 
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patarimą vienai šeimynai, kad nužudytų savo garbės įžei- 
"dėją, darbas kartą atliktas, turi pabaigą). Bet tas mano 
"patarimas daug ašarų Tuskaniečiams išliejo." Aš jam 
pridėjau: “Ir mirtį tavo giminei atnešė." Tuomet jis kan- 
čiose su piktumu nuėjo. Aš dar žiurėjau į einančius pul- 
kus, kuomet pamačiau dvasią, apie kurią bijau net kal- 
bėti, be geresnio pažynimo, bet mano sąžinės balsas tvir- 
tino, kad neapsirinku. Štai kokį reginį mačiau: eina ku- 
nas be galvos, o rankoj už plaukų neša savo galvą, kai lik- | 
tarną, švyrtuodamas. 

| Ir ta galva pažiurėjo į mus ir tarė: Vargas manU' 
Kuomet arčiau prie tilto priėjo, iškėlė galvą su ranka ir 
ta galva taip kalbėjo: “Dabar matai mano aštrią baus- 
me, tu, kurs gyvas tarp mirusių vaikščioji, žiurėk, ar yra 
didesnė bausmė negu ta. Ir kad galėtum ir apie mane į 
psaulį žinių nunešti, žinok, kad aš esmi Bertram de Bor- 
nio, tas kurs davė karaliaus sunui patarimą, kad tėvo ne- 
klausytų. Akitofel negeriau padarė su Absalonu ir Do- 
vidu savo piktu patarimu. Del to, kad aš perskyriau žmo- 
nes taip arti vienybėj, aš nešioju savo smegenis atskirtas 
nuo liemens, nuo savo šaltinio gyvasties. Taip atlygini- 
"mo įstatas pritaikytas prie manes." 


SKYRIUS XXIX, 


Dante eina per dešimtojo griovio tiltą, kur 
falšuotojai kenčia. 

“Taip aš dar žiurėjau į tuos sužeistuosius, kuomet Vir- 
gilius prakalbėjo: “Ko tu taip žiuri į tuos sukapotus še- 
šėlius čia apačioj, tu į kitas taip ilgai nežiurėjai, gal nori 
suskaityti juos, atsimink, kad pakalnė apsukui tęsis dvi- 
dešimts dvi myli, mėnuo jau apačioj musų kojų, laikas 
mums duotas jau baigias, ir dar mes turim kitur daug ką 
matyti? Aš jam atsakiau: “Jei tu žinotum priežastį, del 
ko aš čia žiurėjau, tu dar ilgiau leistum mane čia stovė- 
ti)? Tuotarpu vadas jau ėjo ir aš sekiau paskui kalbėda- 
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mas: “Tame griovy, į kurį aš taip ilgai žiurėjau, aš ma- 
nau, kad ten mano giminietis kenčia, kur taip baisiai dva- 
sios bauginamos." Jis taip atsakė: “Daugiau apie tą gi-- 
minietį nesirupink, tegu jis sau ten gyvena, nes aš ma- 
čiau jį, prie tilto, jis rodė į tave su pirštu ir karštai grasi- 
no, kiti jį vadino Geri del Bello, bet tu kur kitur žiurėjai * 
ir jo nepatėmijai ir jis nuėjo sau." “Mano vade," jam at- 
sakiau, “jo mirties kaltininkai nenubausti ir del to jis py- 
ksta ant manęs ir del to, gal but, jis nuėjo sau nekalbėjęs 
su manim. " Taip kalbant, mes užėjom ant dešimtojo ir 
paskutinio griovio, iš kur tiek daug šauksmo girdėjos, 
kad aš rankomis užsikišau ausis. Tame grovy gulėjo sie- 
los kai ligonbuty ir skaudžiai vaitojo, oras tiršta smarve 
atsidavė, kai nuo puvančio kuno. Čia galingas Viešpats 
Teisybė baudė falšiuotojus. 

Čia kunai gulėjo kruvomis, vienas kitam ant pilvo, 
kitas ant pečių, kiti visomis keturiomis rėpliojo. Aš ma- 
čiau du atsirėmusius vienas į kitą, kunas nubyrėjęs ša- 
šais, ir abudu su nagais kasės, draskė save, nagai kai pei- 
liu darė žaizdas. Mano vadas klausė vieno iš jų: “Tu, 
kurs su nagais taip draskais, pasakyk ar čia yra italų ju- 
sų tarpe?" Mudu abudu, kuriuos matai čia taip suraigy- 
tus, esame tos tautos Žžmonės,' atsakė verkdamas, “bet 
kas esi tu, kurs klausi musų?" Virgilius atsakė: “Aš 
esmi tas, kurs tam gyvam žmogui rodau pragaro kan- 
čias.? Tuomet abudu pašoko ir sužiuro į mane, taipgi ki- 
ti, kurie girdėjo tuos žodžius. Virgilius man sakė: “Da- 
bar klausk jų, ko nori žinoti? Ir aš pradėjau: “Kad ju- 
sų vardai ilgai pasiliktų žmonių atminty per ilgus laikus, 
pasakykit man kas esat, iš kur, ir nesibijokit kalbėti del * 
to kad tokią biaurią bausmę kenčiat.? “Aš esmi Arezzo," 
atsakė dvasia, “Aibertas 1š Sienos, sudegino mane, bet ne 
už tą aš čia pakiausiau. "Tas tiesa, tas ką sakau—aš galė 
čiau pakilti į orą sparnais — 0 jis to norėjo išmokti ir ma- 
žai išminties turėjo, bet del to, kad aš iš jo nepadariau De- 
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dalus, jo tėvas mane sudegino. Už Alkemiją, Minos, kurs 
negali klysti, mane čia atsiuntė. | i 

Antroji dvasia taip prakalbėjo: “Įsižiuršk į mane, 
tai tu žinosi, kad aš esmi šešėlis Capocchio, kurs metalus 
pakeisdavau, ir jei gerai atsimeni, tai žinai, kai aš mokė- 
jau veidą iškreipti, nuduoti kitus." 


SKYRIUS XXX 


Dante su Virgiliu tam pačiam rate, Virgilius 
| supyksta ant Dantes. 


 Tuomtarpu prie tų dviejų, nuogų, išblyškusių dvasių 
atėjo kita dvasia, su iltimis griebė Capocchio už sprando, 
parvertė ant žemės ir ardydamas per akmenis jo pilvą nu- 
vilko tolyn. Antroji dvasia, Aretine, šaip sušuko: “Tai 
baidyklė, tai Gianni Schiechi, jis taip visus drasko." Aš 
jam taip kalbėjau: “Pirm negu ir tave pagaus, ar nega- 
Ištum pasakyti, kas jis toks yra?" Aretines dvasia atsa- 
kė: “Jis taip pakeitė savo veidą, kad nudavė mirusį Buo- 
so Donati ir. padarė testamentą, kuriuo atidavė turtus Si- 
"mon Donati, už tą jis gavo gražią kumelę.? Mačiau dau- 
| giau dvasių, viena iš jų su atdara burna taip prakalbėjo: 
“0 jus, kurie čia vaikščiojat be kančios, žiurėkit į nelai- 
me Adomo, kuomet „gyvas buvau visko turėjau, o da- 
"bar negaunu nei lašo vandens. . Upeliai, kurie bėga per 
žaliuojančius Casentino kalnus, šalti, rasoti, stovi nuolat 
prieš mano akis ir mane džiovina daugiau, negu liga, kuri 
ėda mėsą nuo mano išvaizdos. Aštri Teisybė, kuri suran- 
da viska, kankina mane taja vieta, kur aš prasikaltau. Y- 
ra miestas Romena, kur aš pinigus falsuodavau Baptisto 
antspauda, už ką mane sudegino. Bet kad aš galėčiau ma- 
tyti prakeiktą dušią Gidos ar Aleksandro arba jų brolių, 
aš išsižadėčiau Brandos šaltinio. Vienas jau čią yra, jei 
tos pasiutusios dvasios sako tiesą, bet kas iš to, kad mano 
kojos surištos? Jei aš bučiau taip lengvas, kad per šimtą 
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metų tricolį žemės nueičiau, aš jau bučiau ant kelio, kad 
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surasti jį tarp tų iškraipytų dvasių, nors reiktų eiti vie- | 
nuoliką mylių. Del jų aš esmi tarp tokių dvasių, jie pri- | 
kalbėjo mane, kad pinigus falšiuočiau.' Aš paklausiau: | 
“Kas tiedu po tavo dešine, kurie garuoja?" Dvasia atsa- | 
kė: “Aš juos jau radau, kuomet čia nudribau, ir lig šiol | 
jie neapsivertė ir gal neapsivers per amžius. Vienas iš jų | 
yra falšiva pati, kuri Juozapą apkaltino, antroji, tai fal- | 
šifas graikas iš Trojos. Jie dega karšty, del to garuoja." | 
Tuomet viena iš tų gulinčių dvasių atsisukus davė su | 


kumstimi į Adomo pilvą, kad tas suskambėjo kai bara- 
banas. Tuomet Adomas davė į veidą sakydamas: “Nors 
aš negaliu judėti del kojų sunkumo, bet mano rankos yra 


liuosos del tokių atsitikimų." Tuomet ta dvasia, kuri ga- - 


vo į veidą jam taip atsakė: “Kuomet tau reikėjo eiti ant 
laužo, tu nebuvai toks greitas, kai pinigus dirbti." Jam 
Adomas atsakė: “Tas tiesa, ką tu sakei, bet tiesos tu ne- 
sakei prie Trojos? “Jei aš falšyvai kalbėjau,' atsakė Si- 


mon, “o tu falševojai pinigus ir aš čia esmi už vieną kaltę, 


o tu už daugiau, negu kitas koks velnias." “Atsimink, tu 
apgavike arklį!" atsakė jam Adomas, “kad visas pasau- 
lis žino apie tavo niekšystę." “O tau," atsakė graikas, “te- 
bunie didesnė kančia troškimas ir tas surus vanduo, kurs 
išpučia tavo pilvą prieš nosį.? Mano mokytojas man taip 
"pasakė: “Jei tu ilgiau čia žiurėsi, ir mudu susibarsiva.? 
Kuomet pamačiau jį rusčiai kalbant, aš nuleidau galvą iš 
sarmatos, kad net ir dabar prisiminus tas jausmas atei- 
na. Čia mokytojas vėl kalbėjo: “Tavo nusiminimas visai 
nuplauna tavo kaltę, taigi užmiršk tą, bet atsimink, kad 
aš prie tavo šono stoviu, kuomet likimas duotų tau vėl 
progos tokius barnius girdėti: nes noras girdėti vaidi- 
jančius tarp saves visuomet žemina klausytoją. 
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"Dante su Virgiliu girdi rago balsą, pakrančia devintojo rato randa mil- 
žinus, vienas iš jų vardu Anteus, nukelia poetus ant dugno, kur keturiuose 
ratuose kankinasi keturių rušių išdavikai. Pirmasis ratas vadinasi Kaina, 
: Antenora antrasis, toliau Tolemea, gi paskutinis Judos ratas. 


Tas liežuvis, kurs mane neseniai barč ir mano skruo- 
stus raudonais padarė, dabar vėl mano sveikatai tarna- 
vo. Apsisukę nuo kančių pakalnės, mes-ėjom per sieną to 
rato tyloj. Buvo nei dienos šviesa nei nakties tamsa ore, 
taigi mano akys netoli tematė, bet aš išgirdau ra7'0 baika 
taip smarkų, kad perkunas atrodo silpnu. Mano akys 
Jieškojo tos vietos iš kur tas balsas atėjo. Neilgai žiurė- 
jau, kuomet pamačiau aukštus bokštus, kai man atrodė, 
"Mokytojau," paklausiau, “kokią čia žemę matau?" Vir- 
gilius atsakė: “Pertoli tie dalykai, kuriuos tavo akys 
tamsumoj mato, taigi klaidingai manai. Kuomet mes ten 
nueisim, tuomet pamatysi kai toluma apgauna akis. Da- 
bar eiva toliau." 

Tuomet lipšniai jis paėmė man už rankos ir tarė: 
“Pirm negu mes nueisim, žinok, kad tai ne bokštai, bet 
milžinai. Duobėj jie stovi pusiau įmerkti apsukui devin- 
tojo rato." Kai rukas, kad išnyksta palengva, musų akys 
suranda ką tirštas rukas slepia, taip mums einant vis ar- 
čiau prie kranto, mano klaida paaiškėjo ir baimė užvieš- 
patavo. Kai tvirtovės sienos Montereggiono apvainikuo- 
tos bokštais aplinkui, taip pakrantis apsukui devintąjį 
ratą milžinų bokštais aptvertas, pusiau duobėj, baisus tie 
milžinai Jovišo iš dangaus ištrenkti, kuris dar grasina 
jiems perkuno kalba. Jau vieną aiškiai mačiau, jo veidą, 
pečius, krutinę, dalį didelio pilvo ir rankas ant šonų. Jo 
ižvaizda ilgumu ir storumu atrodė į tą pušį, kuri ant laip- 
"tų Šv. Petro stovi, jo kiti kaulai, taipgi dideli, taip kad 
nuo kranto, kurs jiems juosta tarnavo, taip aukštai dar 
buvo, kad trys Friezelanderiai negalėjo pasiekti jo plau- 
kų. Daugiau kai 30 sprindžių jis galėjo but duobėj. “Ra- 
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phel, bai, ameth, sabi, almi," taip šaukė jo šiurkščios lu- 
pos, kurioms gražesnė giesmė nepritiko. Mano vadas 
prakalbėjo į jį šiaip: “O, neprotinga dvasia, tegu tau ra- 
gas patarnauja, juo išleisk savo pyktį, jei pyktis ir kitas 


MILŽINAS NEŠA DANTE. 


jausmas tave vargina." Tuomet į mane Virgilius taip sa- 
ke: “Jis save kaltina. Tai Nimrodas, kurio blogu patari- 
mu pasauly atsirado daug kalbų. Bet eikim toliau, negai- 
šinkim žodžių, nes kiekviena kalba jam taip atrodo, kai 
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87 
jo kitiems, nieks nesupranta. 

Tuomet po kaire mes pasukom ir greitai radom kitą 
šešėlį, dar didesnį ir žiauresnį. Nežinau keno galinga 
ranka surakino jį, bet aš mačiau retėžį penkis sykius apie 
jo kuną. “Tas išdidus milžinas su pačiu Jovišu savo spė- 
ką mėgintų," kalbėjo Virgilius, “taigi jis toks ramus, jo 
vardas Efialtes didelė jo spėka, kuomet su dievais kovo- 
jo, bet tų galingų rankų jiis daugiau nejudins.' Tuomet 
aš klausiau: “Norėčiau sužinoti ką nors apie galingą 
Briarejų." Mokytojas atsakė: “Netoli nuo čia rasim An- 
tejų, kurs nesurištas ir gali kalbėti, jis mus nukels ten, 
kur kalti baudžiama giliausiai. O, tas milžinas, kurį tu 
nori matyti, toliau yra, jis surištas ir toks pat kai šis E- 
fialtes, tik daug biauresnis.? Daug daugiau tada aš bi- 
jojau mirties, ir daugiau baimės nereikėjo, jei nebučiau 
žinojęs, kad jo rankos surakintos. Mes greitai ėjom to- 
liau ir radom Antejų, galvos neskaitant, septynių pėdų 
nuo juostos aukštas. Mano mokytojas prakalbėjo: “Pa- 
silenk ir nesurauk lupos, nukelk mus žemyn, jis yra Sy- 
vas, ir kuomet sugrįžš į pasaulį tavo garbę paplatins." 
Antejus ištiesė rankas ir paėmė mano vadą, kai tik mano 
vadas atsistojo, jis į mane prakalbėjo: “Eik, čia, kad gą- 
lėčiau apkabinti.* Taip jis mane savo glėby nukėlė ir ant 
žemės padėjo, kur Liuciperis su Juda kentėjo. Antejus 
tuojaus išsitiesė nieko nelaukęs. 

| SKYRIUS XXXII. 


Dante su Virgiliu Kainoj. 

Kad aprašyti tą gailesčio duobę, į kurią remiasi vi- 
sos pragaro uolos, galėčiau vartoti biaurius, šiurkščius | 
žodžius, bet perdaug galingus dalykus aprašau, nes apra- 
šau pasaulio dugną, tai darbas rimtas, reikalauja ir tin- 
kamų žodžių. O nelaimingi žmonės, už visus kitus nelai- 
mingesni, kurie čia gyvenat, mintis nesuranda žodžių, 
kad išsireikšti, verčiau ant žemės butum buvę avimis ar 
laukiniais ožiais. Kuomet mes žemyn žiurėjom, žemiau 
nuo milžinų kojų į tą tamsią duobę, balsą išgirdau: “Žiu- 
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rėk kur eini, buk atsargus, kad tavo kojos nemindžiotų 
galvų tavo nelaimingų broliukų." Tuomet aš atsisukau ir 
pamačiau, kad prieš mane ir po manim ežeras, kurio už- 
šales paviršius atrodė stiklu greičiau ne vandenimi. Kai 


DANTE PEŠA DVASIA 


varlės, kad kurkia ant vandens, taip čia žemai, mėlynos, 
surakintos ledu stovėjo dvasios, kai gandras kalendami 
dantimis. Jų veidai žemyn nulinkę, burna prišalus, iš akių 
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ašaros riedėjo. | ž i | 

Toliau pažiurėjęs pamačiau dvi galvas kruvoj susi- 
spaudusias, kad rodos plaukai išvieno buvo. “Pasakykit 
man jus, kurie čia spaudžiat viens kitą, kas jus tokie e- 
sat?" aš paklausiau. Kuomet dvasios išgirdo mano bal- 
są, ištempę kaklą, pakėlė galvas, tiesiai akimis į Mane pa- 
žiurėjo ir vėl kai du padukę ožiai puolė viens ant kito. 
Viena dvasia, kuriai šaltis abi ausi nukando, žiurėdama 
žemyn sušuko: “Ko tu į mus žiuri taip ilgai? Jei nori su- 
žinoti kas tos dvi dvasios, jos yra iš tos vietos, kur upė Bi- 
senzio teka, jiedu broliai ir tu Kainoj nerasi dvasios, ku- 
riai čia vieta tiktų geriau. Nei anas, kurio krutinę Ar- 
turo ranka vienu sykiu perdurė, (karalius Arturas kardų 
nužudė savo sunų) nei Focaccia (kuris savo dėdę nužu- 
dė), nei šita dvasia prieš mano akis, jos vardas Masache- 
roni (jis savo dėdę nužudė), tu esi iš Tuskanijos, tai žinai 
ji, ir kad užbaigti kalbą, štai, mano išvaizdoj matai Ca- 
miccione (jis nužudė savo giminietį Ubertino). O aš lau- 
kiu Carlino (tos pačios šeimynos, išdavikas) savo gimi- 
niečio, kurio didelė kaltė nuplaus manąją kaltę. 

"Dvasia nustojo kalbėjus, mano akys ant to leido ma- 
tė tukstančius galvų, kurias aštrus šaltis pavertė į įšsi- 
šiepusius šunis. Mane šalta baimė suspaudė. 

Kuomet mes ėjome toliau, ar tai atsitikimas, ar taip 
buvo likta, kad mano koja netyčiomis paspyrė smarkiai 
vienos dvasios veidą. “Kam tu mane draskai?" verkdą- 
ma dvasia sušuko, “jei tavo pasiuntinystė butų naujas 
man kerštas iš Montaperto (prie to miesto ta dvasia nu- 
„kirto ranką savo pulko vėliavos neščjui) kitaip kam ma- 
ne vargini?" Tuomet aš Virgiliui taip sakiau: “Mokyto- 
jau, palauk čia manes, aš noriu iš tos dvasios daugiau su- 
žinoti! Virgilius apsistojo, o aš į dvasią kalbėjau, kuri 
tuotarpu dar keikė piktai: “Kas tu esi, kurs taip kitus 
keiki, pasisakyk.“" Dvasia atsakė: “Bet kas tų esi, kurs 
kiuems veidus daužai, čia vaikščiojo Antenoroj, su tokia 
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spėka, ar tu esi dar gyvas?" “Aš esmi gyvas," jam atsa- 
"kiau, “jei tau brangus geras vardas, aš ir tave užrašy- 
siu." Dvasia atsakė: “Kai tik priešingo aš pageidauju, 
„ne ką tu man siulai, eik sau, ir daugiau neerzink manes, 


klaidingai tu pragarą supranti, jei čia apie pagyrimus 
kalbi.?' 


Tuomet nutvėriau ją už plaukų ir sušukau: Sakyk 
savo vardą, jei ne, tai nei vieno plauko neliks tau ant gal- 
vos.' Dvasia atsakė: “Pešk kiek nori, ypač delto aš tau 
nesakysiu, nei pasirodysiu kas esmi, nors už plaukų tu 
tukstanųį sykių draskytum.? Griebiau jam už plaukų ir 
išplėšiau ne vieną pluoštą, o jis lojo lenkdamas galvą vis 
žemyn, kuomet šalia kita dvasia pratarė: “Kas tau yra, 
Bocca!' Ar neužtenka tau dantis kalti, tu tiesiai loti pra- 
dėjai, koks velnias drasko tave? “Dabar," sušukau, “tu 
gali tylėti, prakeiktas išdavike. Apie tave tikras žinias 


paskelbsiu.? “Šalin," ji atsakė, “sakyk ką nori, bet kuo- | 


met tu išspruksi iš čia, ir kalbėsi apie tą minkštą liežuvį, 
neužmiršk, kad jis čia kenčia už prancuzo auksą. Jis iš 
„Dueras, gali pasakyti, kur išalkę kaltininkai kenčia. Jei 
kas paklaustų kas daugiau su jais čia yra, šale taves sto- 


vi Beccaria, kurio raudoną gerklę Florencijos kirvis per- 


kando. Toliau, jei neklystu, Soldanieri gyvena su Ganel- 
lon ir Tribeldello, tas kurs atidavė Faenzos vartus, kuo- 
met žmonės miegojo.“ 


Mes jį palikom ir ėjom toliau, kuomet aš pamačiau 
dvi dvasias ledu sulenktas į vieną duobelę, vieną galva, 
dantimis įsikabinęs į antrojo sprandą, kai alkanas duoną 
kad graužia, taip viršutinė galva smegenis draskė antro- 
jo. “O tu, kurs taip žvėriškai rodai savo neapykantą, pa- 
sakyk, delko tu jį draskai ir, jei teisingai tave nuskriaudė, 


aš sužinojęs kas esat, kokios rušies yra kaltė, galėčiau at- 


lyginti ant žemės tavo garbei, jei dar gyvas, kam turė- 
čiau sakyti." 
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Čia Dante išgirsta, kai arkivyskupas Ruggieri badu išmarino Ugolino 
ir jo keturis vaikus. Toliau eina kalba apie trečiąjį ratą tos vietos, kur to- 
kie išdavikai kenčia, kurie nuskriaudė kitus prisidengę gerumu. 


Pakėlęs dantis nuo to biauraus darbo, dvasia nusi- 
šulostė juos į plaukus ir taip pradėjo: “ Kiausau tavo va- 
lios ir iš naujo neužgydoma žaizda parodau, kuri, kai tik 
pamisliju, jau drebina mano širdį, pirm negu sakyčiau. 

Bet jei mano žodžiai butų sėkla negarbei to išdaviko, 
kuri aš graužiu, tu tuojaus išgirsi mane kalbant ir ver- 
kiant. Kas tu sei, aš nežinau, ir kai čia pakliuvai, bet at- 
rodai esąs Florentiniečiu, kuomet aš girdžiu tavo žo- 
džius. Žinok, kad ant žemės aš buvau grafas Ugolino, o 
jis arkivyskupas Ruggieri. Kodel aš su juo taip elgiuos 
dabar, klausyk. Aš jam tikėjau, o jo bloga širdis paėmė 
mane ir nužudė. Man nereikia apie tai kalbėti, tu girdė- 
jai be abejonės, bet kai žiauri buvo žmogžudystė, tu su- 
žinosi ir matysi ar jis mane nuskriaudė. Už mažų grotų 
to kalėjimo, kurs šiandien delto “bado? vardu vadinasi ir 
kur kiti dar dusauja, ten aš daug naktų praleidžiau. (Gra- 
fas Ugolino buvo miesto Pisos, Italijoj, galva, jis nužudė 
savo sesers sunų iš pavydo, kad iš jo valdžios neatimtų. 
Kuomet Ugolino partija pralaimėjo muštynes, arcivy- 
skupo Ruggieri šalininkai suareštavo grafą ir su jo vai- 
kais užrakino kalėjime, ten jie visi iš bado numirė. Ka- 
dangi grafas su arcivyskupu pirmiau draugavo, taigi 
Dante skyrė abiem vietą išdavikų rate, grafas sesers su- 
nų nužudė, o arciviyskupas leido grafui mirti iš bado). 

Kuomet apačioj raktai suskambėjo ir durys ant vi- 
sad užsidarė, aš žiurėjau į veidus savo sunų, nei žodžio 
nesakęs. Aš neverkiau, širdis virto į akmenį. Vaikai ver- 
„kė ir mano mažas Azelmas taip užklausė: “Tėve, kodel 
taip žiuri, kas skauda?" Aš verkiau, nekalbėjau tą die- 
ną, nei naktį. Kuomet saulės spindulys ant ryto apšvietė 
tą rustų kambarį, aš pamačiau 4 vaikų veidus ir iš gailes- 
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čio kramčiau sau rankas. Vaikai, manydami, kad aš val- 
gyti noriu, atsikėlė ir prašė: “Tėve, mums mažiau skau- 
dėtų, jei mus valgytum, mes turim iš taves tą kuną, gali 
jį atsiimti." Tada aš nusiraminau, kad jų nekankinus. 
Tą dieną ir kitą mes nieko nekalbėjom. O, žeme be šir- 
dies, kodel tu mus neprarijai! Kuomet atėjo ketvirta die- 
na, Gaddo išsitiesė prie mano kojų šaukdamas: “Mano 
tėve, kodel negelbsti manes?" ir mirė. Taip mano akys 
matė, kai penktą ir šeštą dieną visi trys vaikai atsiskyrė 
nuo savo kunų. Per tris dienas aš juos šaukiua, akimis 
jau nemačiau; devintą dieną alkis ir mane pergalėjo.? 
Kuomet jis užbaigė tai kalbėjęs, vėl griebės už galvos su 
dantimis, kai šuo kaulą kad graužia. 

Mes ėjom toliau, kur ledas pilnas šešėlių, bet čia kiti 
kojomis į aukštį stovėjo. Čia ir verkti jie negali, nes aša- 
ros virto ledais, užtraukė akis. Nors šaltis ir mane pri- 
pratino, vienck staiga pajutau vėją ir klausiau moky- 
tojo: “Vade, kas čia judina orą? Argi neviskas čia užša- 
10?“ Jis atsakė: “Greitai tu nueisi tenais ir pats savo a- 
kimis pamatysi iš kur vėjas kyla." Vienas šešėlis iš ledo 


pradėjo kalbėti į mus: “O dušios, tokios baisios, kad į pa- 


skutinį apskritį einat, nupleškit ledus nuo mano veido, 
kad aš galėčiau išverkti savo gailestį nors kiek, pirm ne- 
gu vėl užšals.? Aš jam atsakiau: “Jei nori, kad aš tau pa- 
dėčiau, pasakyk kas esi." Jis atsakė: “Aš esmi vienuolis 
Alberigo, tas kurs skynė nuodingus vaisius savo sodne, 
už tai čia aš kenčiu“? “Ką! ar tai jau miręs?" aš jo už- 
klausiau. Jis man atsakė: “Ką mano kunas ant žemės da- 
ro, aš nežinau, Tolomeja yra tokia čia vieta, kad velnias 
pasiima dušią pirma negu Žmogus miršta, o jis pats kuną 
valdo iki kuno skirtas gyvenimo laikas neišsibaigia. 

Gal but, kad kunas ir tos čia dvasios, kuri šale manes, 
irgi pasauly tebevaikščioja, tu turėtumei žinoti, jei nese- 
niai iš pasaulio atėjai, jo vardas yra Branka Doria ir jau 
daug metų, kai jis čia žiemavoja." Aš jam atsakiau: “Aš 
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manau, kad juokauji i iš manes, nes Branka Doria dar gy- 
vas yra, valgo ir geria ir miega ir rubus dėvi.' Bet aš 
jam neatidariau akių. Žiauriai j jį vaišinti, ir taip jam per- 
daug. O, Genuos gyventojai! žmonės pametę dorą, iš- 
" tvirkę, kodel jus dar valkiojatės ant žemės? Nes kartų 
su aršiausiomis dušiomis iš Romenos radau ir jusų vie- 
ną, kurs maudosi Cocitos ežere, o ant viršaus dar gyvas 
vaikščioja. 


SKYRIUS XXXIV. 
Kur išdavikai kenčia. 

“Vėliavos pragaro karaliaus ateina prie musų, taigi 
žiurčk pelės save," tarė mano mokytojas, “žiuršk gerai, 
ar matai." Kai per tirštą ruką, arba kada vakaro tamsus 
"šešėliai apsiaučia žemę, mano akys matė maluną, vėjo su- 
kamą, tokia išvaizda stovėjo prieš mane. Nuo vėjo aš už 
| savo vado užėiau, nes nebuvo kuo kitu prisidengti nuo 
"šalto vėjo. Dabar aš buvau toj vietoj (Judos rate) kur | 
dvasios vidury ledo gulėjo, atrodė kai šiaudas stiklinėj. 
Kitos gulėjo, kitos stovėjo, vienų galvos, kitų kojos į vir- 
šų, 0 kiti kai lankai susirietę buvo. Kuomet mes pačjom 
kiek, mano mokytojas taip prakalbėjo: Štai Dis, ir tai 
vieta, kur tau reikia drąsa apsiginkluoti!' Kai man buvo 
"šalta ir kai nusilpnėjau, neklausk manes, skaitytojau, aš 
negaliu to raštu pasakyti. Nei gyvas, nei miręs buvau. 

Imperatorius tos liudnos valstijos stovėjo lede pu- 
siau ant viršaus. Kokiu menku aš buvau prieš milžiną, 
tokiu menku milžinas buvo prieš jo ranką. dabar supran- 
ti, skaitytojau, koks didelis tas Liuciperis. Jei jis buvo 
gražus ir drįso prieš Dievą eiti, kai dabar jis biaurus, tai 
nenuostabu, kad musų vargai iš jo plaukia. O, koks čia 
"reginys! Mačiau tris galvas, vieną vidury, raudoną, ki- 
"tos dvi su ja susiliejo jam ant pečių, po dešine galva buvo 
nei balta, nei geltona, trečioji juoda, kai gyventojų apie 
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upę Nilą (negrų). (Dievas yra trijose ypatose, Galybė, 
Meilė, Išmintis, Liuciperis trimis galvomis, raudona reiš- 
kia — neapykantą, juoda — jo tamsus protas, geltona 
galva — išblyškęs iš pavydo). Iš po kiekvienos galvos išė- 
jo du sparnai, labai ilgi, nemačiau tokių drobinių sparnų 
ant laivo. Ant tų sparnų nebuvo plunksnų, bet atrodė kai 
šikšnosparnio. Jis tais šešiais sparnais plasnojo, nuo ku- 
rių vėjo užšalo vanduo ir pasidarė Kosito ledinis ežeras. 


Visomis savo- šešiomis akimis jis verkia ir per tris smak- | 


rus ašaros riedėjo žemyn, atskiestos kraujo putomis. 


Kiekvienoj burnoj jis su dantimis kramtė po vieną Žmo- | 
gų. Vidurinė, su dantimis taip draskė, kad nuo nugaros | 
skura jo visai buvo nulupta. Čia mokytojas taip aiškino: | 
“Ta vidurinė dvasia, kuri skaudžiausiai kenčia, tai Judas | 


Iskariotas, jo galva gerklėj, o kojomis spardos lauke. Ki- | 
ti du, kurių galvos žemyn, tas juodoj burnoj, tai Brutus | 
(Brutus buvo Romos senatorius, Cezario draugas, gar- | 


saus karuomenės vado, kurį jis nudurė) žiurėk, kai jis 
raitosi, bet nieko nesako. Trečiuoju yra Cassius (Bruto 


draugas), kurio kojos tokios ilgos. Bet jau naktis vė atei- 
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na, mes turim apleisti tą vietą, nes jau viską pamatėm. 


Virgilius liepė man užsikabinti jam ant kaklo, ir kuomet 
Liuciperio sparnai išsiplėtė, jis griebė už sparno ir juo li- 
pom žemyn. Kuomet atėjom prie strėnų, Virgilius apsi- | 
suko su vargu, galva kur jo kojos buvo, taip kad man ro- | 
dės, mes į pragarą grįžtam. “Stipriai laikykis," jis sun- * 
kiai kvėpuodamas kalbėjo, “nes tokiais laiptais mes iš tos * 
nelaimingos vietos išeinam." Tuomet jis ėjo pirmyn urvu | 
tarp uolų ir pastatęs mane ant uolos kranto pats ant jos | 
užlipo. Žiurėjau atgal į Liuciperį, bet jo kojos buvo į vir- 
šų (Dante su Virgilium perėjo žemės vidurį, reiškia, lipo * 
į viršų, į antrą žemės pusę). “Stok ant kojų," tarė moky- | 
tojas, “kelias dar ilgas ir vargingas, o saulė jau patekėjo.?' į 
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žemė šiurkšti, nei šviesos nebuvo. “Pirm negu mes palik- 
sim pragarą," aš jam tariau, “mano mokytojau, pakalbšk 
dar valandėlę su manim ir paaiškink man kur dabar le- 
das? Ir kodel Liuciperis antraip dabar apsuktas? Ir kai 


LIUCIPERIS. 


tai yra, kad neseniai buvo vakaras, o dabar, sakai, kad 
„saulė patekėjo?" Jis man atsakė: “Tau regis, kad dar esi 
toj pačioj žemės pusėj, kuomet mes lipom per to prakeik- 
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to kirmino (Liuciperio) nugarą. Kuomet aš apsisukau, | 
mes jau buvom antroj pusėj žemės vidurio (žemės vidu- 
rys visus dalykus prie saves iš apsukui traukia) taigi le- 
das tik iki vidurio žemės tegali buti. Liuciperis žiuri į tą 
Žemės pusę, iš kurios mes atėjom. Čia, ant viršaus, jau 
rytas, kuomet vakaras musų kojų apačioj, antroj žemės 
pusėj. Kuomet Liuciperis krito iš dangaus, žemė pasi- 
traukė nuo jo ir padarė pragaro urvą, o ta žemė tuo urvu, | 
kuriame mes stovim, išėjo į antrą žemės pusę ir ant van- | 
denio virto kalnu. Į viršų dabar taip aukštai lipsim, kai | 
gilus Belzebubo (Liuciperio karalystė) grabas, Čia upelis | 
šale to urvo bėga (iš čyščiaus pakutavojančių ašaros). 

Mano vadas ir aš ėjau tuo urvu į viršų, į šviesųjį pasaulį. 
Jis lipo pirmas, o aš sekiau ir per urvą aš mačiau kas ant* 
dangaus buvo, ir iš čia mes išlipom ir vėl matėm dangaus 

žvaigždes. 
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